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Prezoj  estas  montritaj  en  VSA-rtntaroj 
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k.  Kalocsa>  : 
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K.  Kalocsav: 

TRAGEDIO  DE  L'  110)10 
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infero  ..... 
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ARTIIISTORIO  I.  .  . 
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Bleier  Kokenv  ŝirjacv: 

*E\CI k  LOPEDIO  DE  ESP 

\ol.  1  II.  ilustrita  . 

Sĉii  iluslrajoj,  \ol.  1  II 

L.  Tarkom  (Totsche): 

DE  PAĜO  \L  PAĜO 

K.  Kalooav 

DEkDV  POETOJ  . 

E.  Aisberg: 

FINF.  Ml  KOMPRENAS 
RADION . 

Jelusii'  Rolkviĉ: 

CEZARO  ..... 

Kainar\l  Gin/. : 

*CEf\OSLO\  \k  \  A\T0L0GI0 

A.  Muntlic  Wcleminsky : 

rom  \no  de  san  micheli: 

E.  \\  iesenfeld : 

VERk  \RO  DE  FEZ  . 

Van  Lonn  —  Sa\ille: 

RIG  \RD V  LA  TERON  . 

Bleier— Cense: 

OR\  LIRRO  DE  LA  ESPE - 
RANTOMOVADO  .  .  . 


LA 


Bind. 

Bros. 

Kalocsav-  Bauliv: 
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1.20 

\RGENTA  DVOPO .  jubilealib- 

ro.  I-a  \olumo  . 

1.30 

—.60 

Muzik-noloj  de  la  Il-a  volumo 

(Kauloj  d  •  Baghv  Kalocsay) 

—.50 

1.20 

A.  Baur: 

SVISA  \\T0L0GI0  . 

4.60 

4,- 

2  40 

K.  Kalocsa\  : 

RIMPORTRETOJ  .  .  . 
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1.— 

\$ch  Lej/crovic/. : 

SORCISTI  \()  EL  /\  \STILiO 
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2. 
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t  — 
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T  Herzl  B.  Sel/er: 

L  \  JI  DA  STATO 
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9 
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6. 

1 II A  l  OJAĜO  EN  SOVETIO  . 
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KMBA: 
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4. 
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2. _ 
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1.50 

1.10 

Rimarko:  La  kovrUpaĝoj  de  la  libroj  markitaj  per 
perdiĝis  pro  ia  miliUj  okaziutajoj.  Tial  ili  havas 
simplan  karton-kovrilon,  sen  ajna  surskribo. 


Aldouu  10"  por  afranko 
\i  respondecas  nur  por  rekomcndilaj  scudajoj. 

Bekomendo  p<»r  pakajo  .20  I  SA-dolaroj. 

Provnumeroj  de  Literalura  Mondo  kontraŭ 
poiidkuponoj. 

Librojn  meiidu  c'e  niaj  reprezenlantoj  aŭ 
libristo. 
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TRIA  PERIODO 


Oroj<*  ni  anoncas,  ke  LITERATIĴRA  MONDO, 
la  bolclro  remo  de  Espcranto,  reviviĝas  por  ree 
plennnii  sian  faskon :  la  kulturadon  dc  nia  literaturo. 

F.n  la  momento  dc  la  ekiro,  tamen,  okupas  nin 
sento  dc  funcbro:  Vilmos  Bleier,  la  liofara,  ĉio- 
mova  S[»irito  iii>  \iklimo  de  la  mondplaga  frenezo. 
t.Li  mcmoro  vivas  plu  en  nia  memoro  kaj  en  tiu 
granda  amaso  dc  libroj t  kiujn  al  lia  nelacigebla 
fcrvoro,  grandioza  eldona  kuraĝo  kaj  larĝanima 
kompreno  pri  veraj  >alor<*j  dankas  la  Fsperanta 
mondo.  La  Encikfopedio,  la  Antologioj,  la  dikaj 
romanvolumoj,  la  riĉa  disfloro  de  poeziaj  verkoi 
cntute  okdek  \olumoj  ĉio  ĉi  laŭdas  linn  ad- 
mirinde  ageman  indi\iduecon  kuj  gardas  lian  rae- 
moron  pli  ol  pia  scn!o  de  mortemaj  koroj.  Li  here- 
digis  al  ni  la  malfacilan  taskon:  ofektivigi  liajn 
\astajn  projcktojn,  al  kiuj  la  \ojon  baris  militu  kai 
morto.  Vere,  eu  la  nuna  rnomcnto  nin  premas  inal- 
kuraĝiĝo:  kici  ni  povos,  kaj  ĉu  enlute  estos  eble 
tion  fari  sen  lia  granda  agemo,  kapablo  kaj  entu- 
ziasmo.  Ni  promesas  tamen,  ke  ni  klopodos  esti 
indaj  al  la  heredita  tasko  kaj  portos  plu  la  stan- 
dardon  de  L.  M.,  tiel  kara  al  la  koro  de  la  kar- 
memora  mortinto. 

j  Nia  L.  M.  eniras  sian  trian  periodon.  La  unua 
periodo  estis  plie  provado  kaj  restis  nur  ia  vegetado, 
nur  cn  la  dua  la  revuo  fortikiĝis  je  tia  gravo  kai 
signifo:  kc  ĝi  fariĝis  \ere  la  literatura  centro  de 
nia  ino\ado  kun  pli  kaj  plivasta  internacia  kunlabor- 
antaro.  Oi  naskis  ankaŭ  csperplcnajn  idojn  (Bihlio- 
grafia  (iazeto,  Ling\o-Libro,  Hevuo  de  1'Mondo 
La  ^ipo),  kreis  la  eldonejou  L.  M.  kaj  la  asocion 
VELA,  disvolvis  eldonagadon  ĝis  tiam  senekzem- 
plan  en  Esperantujo  ni  rajte  havis  la  plei  bo- 
lajn  csperojn  pri  antaŭe  neimagebla  prospero  por 
ia  bono  d<*  nia  litcraluro. 

Sed  tiam  la  Tiyro  (laŭ  Esperanto  Internacia), 
pli  ĝuste  la  ŝahalo  komencis  fari  siajn  saltojn*. 
haj  p«isl  ĉiu  *alto  malvastiĝis  la  Esperanla*  mondo. 
loin  da  tcmpo  la  granda  kapahlo,  kaj  dentgrinca 
klopodo  de  Vilmot  Bleier  po\is  ankoraŭ  preskaŭ 
inirakle  vivteni  la  eldonejon,  -e< J  fine  tainen  van- 
iĝi»  ĉio:  L.  M.,  la  cldoncjo,  nia  literatura  vivo 
dronis  en  la  malpuraj  ondoj  <le  la  nacismo  kune 
kuu  <io  hcla,  nohla  kaj  huiuaua. 

iNuii,  post  la  forfluo  d<*  T  ondoj,  post  la 
dentklaka  letinĝo  kai  kievo  de  la  fvakalo  la  mondo 
revmĝa»  kaj  renaskiĝas,  malfacile  kaj  malrapide, 


se<l  certc  kaj  nereleneble.  Kaj  reviviĝas  ankaŭ  ni 
por  liherspirc  daŭrigi  lie,  kie  nj  dclasis. 

Ne  tute  tie,  tamen.  En  la  duonfaŝista  hungara 
mondo  ni  eslis  kvazaŭ  ĉenitaj:  ni  de\is  zorge  res- 
pekti  certajn  limojn,  krs  transpaAon  estus  nepre 
sekvinta  la  neniigo  de  la  revuo.  La  limoj  eitis  ne 
tre  vastaj.  eĉ  per  tiaj  arlikoloj,  kiuj  nun  ŝajnts 
preskaŭ  neŭtralaj,  ni  jam  danĝere  tuŝis  tiujn  li- 
mojn.  Pro  tio  ni  ofte  faris  U  impreson  de  ia  sterila 
esotereco.  Nun  ni  estas  liheraj!  Ni  ne  devas  plu 
retiri  nin  en  eburan  turon,  kie  ni  estis  malliber- 
uloj.  Ni  firrne  kredas,  kc  tiu  ĉi  libero  estos  la  fonto 
<le  pli  intensa,  pli  \ivo-proksima,  pli  vaathorizonta 
literaluia  ri<\). 

Cor  temas  pri  L.  M.,  oni  devas  tuŝi  ankaŭ  la 
demandon  de  la  ncologismoj.  Kiel  multaj  inemoras, 
en  tiu  punkto  trafis  nin  atakoj  amase,  ofte  ne  tute 
motivitaj  atakoj.  Permesu,  ke  mi  skribu  ĉi  tie  mian 
poemon  el  la  jaro  1934,  Jus  venintan  inter  miajn 
manojn : 

Ho  Esperanto,  mia  tcmo 
amata,  kiam  la  kantemo 
min  kaptas,  vidu,  lastatcmpe 
min  jam  minacas  anatemo, 

ĉar  mi  kuraĝis  \in  tre  ami. 

Jes,  oni  volas  min  proklami 
hereza,  ĉar  per  no\a  belo 
kaj  riĉ’  mi  volis  vin  ornarni. 

Nu,  mi  toleras  sen  lamento, 
defendas  min  la  argumento: 
palacon  pompan  alpostulas 
la  pompe  firma  fundamento. 

Ni  do  konstruu  sen  ŝancelo 
•  tiun  palacon  de  la  Belo; 
por  kiuj  fundament'  sufiĉas, 
nu,  tiuj  loĝu  en  la  kelo. 

Tamcn,  L.  M.  ne  volas  nun  aranĝi  ĉi  tiun  aft- 
ron  laŭ  la  amara  provokemo  de  la  supra  poeiueto. 
Ni  kredas,  ke  en  la  interinilita  teinpo  okazis  granda. 
tJile  tru  gramla  riĉiĝo,  nun  desas  sekvi  paŭzo.  Kaj 
tiu  [lauzo  kredeble  trank\i!igos  la  ortodoksulojn: 
se  ili  vidos,  ke  ne  uiuiacas  aciifina  kaj  seninter- 
roinpa  ŝveligo  de  nia  vortaro,  ili  eble  estos  pli  toler- 
eiuaj  rilate  la  jam  uzilajn  neologismojn.  Kompro- 


1  — 


Hla  tendevucfo 


E1  infanaĝo  de  la  fabelaŭskultadn  skiziĝas 
antaŭ  mi  figuro  de  maljunulo,  kiam  mi  altabliias 
Por  diri  kelkajn  \ortojn  al  vi.  Facile  imagebla  estas 
mia  maljunulo,  ĉar  £iu  ja  renkontis  iun  similanalli. 

Tempokurbigita,  susurpaŝa  senisto  kaduka.kiti 
igas  utila  sin  per  fabelado  £e  la  domo,  kie  li  pasigfs 
la  valoran  duonon  de  sia  vivo,  kaj  kie  nun  pli  la 
hurnnnismo  ol  la  plenumata  laboro  donas  r.fuĝejon 
al  li.  Parle  p.>r  danki,  parle  por  kontentigi  la  vant- 
econ  de  sia  spertoritNo,  li  silentigis  la  vjglan,  tro 
bruan  generacion  de  la  familio.  Sincere  konfe>ante 
mi  ne  rememoras  pri  liaj  fabeloj,  sed  dum  la  la^tai 
tri  jardekoj  lia  figuro,  jam  delonge  p  lviĝiuta.  ofte 
reviviĝis  antaŭ  mi  kaj  mi  vidjs  lin  levanta  sian  fing- 
ron,  deformiĝintan  pro  la  laburo  kaj  mi  aŭdas  linn 
voĉon  aŭgurtonan:  Foje  la  lioma  avideco  faros 
tian  rnilitoii  kontraŭ  la  malriĉuloj,  ke  post  ĝi  se- 
majnojnoni  povos  serĉi  por  renkonti  homon,  kiti 
ctendos  sian  manon  por  amika  manpremo  kaj  kiu 
malfermos  sian  buŝ«»n  por  paroli  homan  lingvon. 

Efektivc,  dum  la  laslaj  jaroj  ne  unufoje  mi 
ekiris  por  renkonti  liomon.  al  kiu  mi  sentime  estus 
povinla  etendi  la  manon  kaj  kiu  gojigu  min  per  al> 
parolo  en  lioma  lingvo.  Mnldrnsiĝis  la  vicoi  de  la 
liomoj  kaj  —  por  citi  la  vortojn  de  mia  maljunulo 

—  ili  fariĝis  maloftaj  birdoj.  Al  mia  anjmo  liimere 
peziĝis  la  penso,  ke  la  homo  orliĝis.  kai  li  estas  rk- 
zilita  el  la  milionoj  de  la  dupieduloj.  Dnmaiitaj  sin 

—  homoj.  Mi  rigardas  miajn  kunulojn.  svarme  kai 
grege  tumultantaj  en  la  vivo  kaj  ini  ohservas  iliajn 
agojn,  aŭskullas  ilinjn  parolojn.  Of te  Aajnas  al  mi, 
ke  ni  saintempuloj  formos  kunc  ĝongalon,  en  kiu 
perdiĝis  la  —  homo.  Stulte  morna  liimerol 

Por  rifuĝi  dc  la  pcnso,  mi  komcncis  reserĉi 
tiujn,  kiuj  simills  al  la  homo  tiel  kortuAe  noblaj. 


mison  ni  proponas,  kaj.  c'ar  ni  vivas  Ja  tempon  de 
la  polilikaj  kompromisoj,  ni  eble  po\as  esperi  la 
samau  komproraisemon  cĉ  en  kampu  ŝajne  ankoraŭ 
pli  sovaĝbatala:  en  la  kampo  de  lingvistiko.  Celere, 
eĉ  tiuj  malno\aj  ncologismoj  aprros  precipe  en 
poemoj,  en  prozo  ni  estos  preskaŭ  puritane  ŝpar- 
emaj  pri  Ui. 

Ni  ptUs  niajn  samideanojn  pri  abono,  sub- 


celhavaj.  Animfrostiga  kaj  funebroAtona  eslis  h 
vojo:  jen  tiu  mortis  en  la  karcero,  fi.in  mortpafigu 
fremda  potcnco,  ties  vivo  estingiĝis  en  fundo  dekdo 
kaj  ties  koro  ĉesis  batadi  en  gaskamero  kaj  tio 
kvina  . . .  kaj  tiu  scsa ...  la  uragano  de  la  mililo 
forblovis  ilin  ien  . . .  kaj  kiuj  restis,  tjuj  perdis  li 
voĉon  por  akiri  peceton  da  nutrajo...  I.aca  entu- 
ziasmo,  inerla  celmensogo  nliefiĝas  en  ilia  parolo. 
KiOn  fari?  Aukaŭ  uii  ekiris  la  vojon  de  la  >en 
kumilaj  silentuloj. 

Iuii  lagon  lioma  voĉo  rekonsciigis  min  unti 
el  miaj  pi.elofratoj  vizilis  min  per  letero  kai  donach 
al  rni  s?an  ni»\an  \erkon  . . .  Ci  e>tis  instruo  bela  knj 
refreĴigo  por  la  s\enin!a  animo...  Mi  stia-  jnm 
kiu  ninnkis  al  mi  kaj  je  kio  sopiras  multai  el  niai 
mutiiloj :  je  aŭdo  de  la  \orloj  de  mia  j  pocto-  kjj 
verkistofratoj,  lilieriĝintaj  el  la  katenoj  de  la  n\ilita 
premo.  Post  la  detrua  pcriodo,  postlasinta  rubojn 
en  la  animoj,  eslas  jam  tempo  por  komenci  re 
kontruan  laboron:  la  rekroon  de  la  llomo  en  la 
homoj.  Car  la  atako  eslis  orgonizala  kai  ĝuste  tial 
neniiga,  lial  la  rekrea  agado  do\a*  esli  same  orga- 
ni/ita  por  venlci  la  barojn  knj  forgcsigi  la  pasinton. 
Ui  Hodiaŭo  p(»stula>,  ke  ni,  poeloj  kaj  verkistoj 
ha\u  rendevucjon  por  amika  manprenio.  por  aŭdigv 
de  \ere  lioma  voĉo  kaj  nc  lastkaŭzc  tial,  ĉar  ni  ĉiili 
cerle  lia\as  ion  por  diri  al  liuj,  ki  *s  rckonsciiĝo 
multo  d(,peiida>  de  nia  nktiveco. 

Jen  kio  aklualigas  la  refojan  eldonon  (k 
Litcrutura  Mondo ,  kies  Iria  periodo  havas  same 
gra\an  (askon  kiel  liavls  la  jarkolekloj  de  la  unua 
kaj  dua  poriodoj.  Ni  prizorgu  la  purectjn  kai  almnd- 
ccon  de  la  komuna  kullurfonto,  por  ke  ĝi  povu 
scrvi  al  la  soifantoj  pri  belo,  bono.  kaj  nohlo. 

Julio  Baijhj 

- 

teno,  propagando,  kunlaboro,  por  ke  nia  tria  pc- 
riodo  plenurnu  la  esperojn,  kiujn  ne  po\is  plcnumi 
la  dua:  krei  valoran,  in'eresan,  amplcksan  revuon. 
kiu  iom  post  iom  elluklos  por  si  indan  lokon  ct' 
inter  lo  revuoj  de  la  grandaj  naciaj  literaturoj. 
Ni  kredas,  ke  tio  ba\us  netakseblan  signifon  ankai) 
en  la  triumfigo  de  nia  afero. 

Bonan  esperon!  A*.  Kalocsaj 


MEDITADO  DE  VERKISTO 

JON  DAN  CReykfa  uik) 


lnler  la  pnperoj  ilc  la  jns  morlinta  fam- 
konata  verkisto  Dagur  Nxlurson,  mi  tro>H  kel- 
kajn  fla\ajn  foliojn  kun  nialfacilc  legebla  skribo. 
Car  la  cnhavo,  interesa  ĝenerale,  krome  jcla« 
lumon  sur  la  verkmanieron  de  la  granda  verk- 
isto,  mi.  kiel  amiko  de  la  jus  mortinto,  kuraĝas 
publikigi  tiujn  foliojn.  Kvankam  la  manuskripto 
ŝajne  ne  estas  finita  kaj  tute  ne  ordigita,  m( 
nenion  ŝanĝis,  sed  montras  la  foliojn,  kiel  mi 
ilin  trovis.  Tiel  ili  ankaŭ  plej  multe  valoras,  ĉi 
tie  ni  kvazaŭ  vidas  la  materialon  el  la  fabriko 
de  la  \erkisto,  nenio  estas  polurita  aŭ  en  formojn 
uisita,  tule  nudaj  kaj  tial  ankaŭ  freŝaj  kaj  naturuj 
aspektas  la  pensoj  de  la  famulo  Dagur  Nadurson. 

Jen  lia  manvshripto. 

Same  kiel  pri  Ia  radio,  kiu  liavas  almenaŭ 
tiun  bonan  econ?  ke  oni  povas  ĝin  malfunkciigi. 
mi  fiam  dum  mia  skril>ado  memoras  tion,  ke 
la  jam  skribita  estas  forigebla.  Se  mi  poste  ne 
ŝatos  mian  verkajonf  mi  nur  forslrekos  ĉion  — 
ĉi  tie  eble  cstas  parto,  kiu  ne  konvenas,  ĉi  tie 
frazo,  ĉi  tie  vorto  — ,  nc  presita  vorto  estas  mia 
|)ir»pra  posedajo,  kaj  pri  ĝi  nii  laŭvole  kaj  lute 
libere  disponas.  Tjo  havas  tian  allogan  econ  kaj 
rlonas  al  mi  lian  ccrlecon,  ke  iinue  mi  skribas 
lion,  kion  mi  pensas.  posle  mi  clektas  kaj  en- 
\icigiis  la  skribilajon  kaj  forigas  lion,  kio  laŭ 
mia  rrpinio  n<*  taŭgas.  Cu  la  inspiro  \enas  de  ia 
l)io  aŭ  de  mia  inlerna  animvivo,  lion  mi  ne  scias, 
'»*rl  ofle  cerbiimadis  pri  tiu  dcmando  kaj  [»enis 
tr»»\i  la  >r»l\oii,  kiu  a!  mi  ŝajna>  tule  ne  tiel  prok- 
Mina  kaj  facilc  trovebla.  kiel  kredas  imu  el  miaj 
ainikoj.  Pensu  nur  pri  Halzac,  li  diras,  ĉu  vi 
ue  memoias,  ke  li  t'iam  duni  sia  \erkado  trinkis 
kaj  ir  lrinkis  kafon,  poj  kc  la  inspiro  venu.  Ccv 
liaj  \i*ikr»j  ne  jjojtas  la  sigiion  de  la  inspiro? 
Faru  la  samon,  sck\u  lin,  aŭ  min.  se  vi  volas: 
ini  tniikas  kafon  graiidskalc  kaj  pri  la  rezulto 
alcstas  iniaj  verkoj.  \lia  kolego  verkas  dtiiu 
konstanla  furnadu.  tria  kajrablas  \erki  nur  jtost 
enliliĝo  kaj  la  kvaru  nui  kiain  li  banas  sin. 

I.ntule  tiu  nija  kolego,  kui  verkas  nui  iluui 
hauo,  \rir’  csla.s  la  jdej  interesa  el  miaj  umikoj. 
I.i  iir*  |il ii  r  stas  jiuia  kaj  liaj  \erkoj  jam  amjilek- 
san  dek  du  cjikajn  volumojn,  sed  vi  ne  Mikcesus 
trovi  unu  lil»ron#  aŭ,  mi  preskau  kuraĝas  diri, 


eĉ  j»aĝonf  cn  kiu  li  ne  j>1  i  aŭ  maljili  ofte  nomas 
ian  formon  de  nkvo,  aŭ  ian  aferr»n  au  objeklon. 
kiuj  rilatas  al  akvo.  Tio  estas  sekvo  de  lia  kon- 
slaiita  banado,  mi  diras  al  li.  dum  li  kontraŭc 
ascrtas,  ke  lia  konstanta  banado  kaj  al  tiu  ligita 
verkado  ĝuste  eslas  sekvo  de  lia  amo  aŭ  pasio 
al  la  akvo.  Samc  kiel  la  fiŝo,  li  nc  eslas  en  sia 
ĝusta  elemcnto  antaŭ  ol  li  smlas  la  akvon  ĉirkaŭi 
lian  korpon,  kaj  kiel  Ja  fiŝo  I  i  mirige  bone  tole- 
ras  malvarman  akvon,  en  kiu  li  eĉ  dum  horoj 
[>o\as  sidi  sen  ia  ajn  korpa  detruo.  Mia  oj)inio  es- 
tas,  ke  li  havas  inalvarman  sangon. 

Kompreneble  li  salas  ankaŭ  trinkadun.  Por 
sin  senkulpigi,  li  diras,  kc  ja  estus  tute  nenor- 
male,  se  li  ŝatu-»  senti  la  fluajon  mir  Bur  sia 
korpo,  dum  lia  intema  homo  restus  seka  kiel 
knaranta  fojno.  Por  starigi  la  ekvilibron,  li  kom- 
j)reneble  devas  trinki  vinon,  ĉar  alie  la  rezulto 
eslus  slranga,  li  diras. 

Car  mi  nun  komencis  priskribi  tjun  mian 
strangan  amikon,  mi  ankaŭ  finu  la  priskribon 
kaj  diru  iom  pri  lia  aspekto.  Kiel  sekvo  de  lia 
konstanta  banado,  aŭ  pli  ĝuste,  vivado  en  la  akvo. 
lia  liaŭto  estas  fendeta  kaj  preskaŭ  kiel  spongo. 
Tamen  mi  nun  lastatempe  ne  bone  scias,  ĉu  lia 
Aveliĝinta,  ioni  ruĝa  nazo  kaj  cetere  la  ŝajne 
karnoriĉaj  tamen  flavaj  vangoj  estas  sekvo  de 
lia  ekstera  aŭ  intema  banado.  Li  ne  j>lu  havas 
iiarojn  sur  la  kapo,  kaj  barbo  tute  ne  j>lu  kreskas 
sur  lia  vizaĝo.  \I  mi  li  iam  eu  ebrio  diris,  ke 
li  neniam  hnvis  liarojn  sur  lu  kapo,  kion  mi  ta- 
men  ne  kredas,  ĉar  malnovaj  bildoj  pruvas  ion 
alian.  Sed  sian  mankon  de  haroj  li  uzas  en  ori- 
ginala  maniero.  ĉar  li  klupodas  cerligi  »in,  siajn 
amikojn,  ke  li  nur  kaŭze  de  eraro  estas  homo. 
K1  tiu  konstato  li  formis  sian  filozofion,  kiun 
li  bone  kaj  detale  klarigas  en  siaj  libroj,  kie  li 
aserlas,  ke  I )io  intencis,  ke  li  estu  fiio  aŭ  nova 
genro  de  fiŝo  kaj  homo,  vivanta  en  bela  lago 
kaj  manĝaiita  fruktojn  de  la  lagbordaj  arboj. 
Pcr  tio  Dio  intencis  j»ru\i  ian  Dar\vinisman leĝon. 
kaj  moiitri,  ke  ĉi  tie  estas  la  mankanta  ĉenero 
«*n  la  evoluo  de  liŝo  ĝis  liomo.  Kiam  li  naskiĝis, 
li  diras,  skvamo  kovris  lian  korpon,  kaj  pro  la 
linio  lia  patiino  tuj  mortis,  dum  la  akuŝistiuo, 
pro  nianko  de  scio,  frotis  lian  korpou,  ĝis  inal- 
apcris  la  skvamo.  I)o  li  estos  malfeliĉa  kaj  nur 


pro  evŝro  liomo,  kaj  pir  tiuj  fakloj  oni  cortc 
bono  komprenos  lian  amon  al  la  ak\o  knj  la 
malseka  elemento. 

En  siaj  libroj  li  prcskaŭ  nur  pritraktas  la 
akvon  kaj  pruvas  ĝian  multspccan  aspekton  kaj 
ekziston  sub  malsiniilaj,  ege  diferencaj  formoj. 
La  akvo,  li  diras,  cstas  objekto  aŭ  clemento,  kiu 
ĉiam  havas  sian  signifon.  En  prcskaŭ  ĉiuj  okazoj 
de  la  vivo  la  akvo  ludas  ian  rolon,  kaj  kiel  rivero 
ĉi  estas  ĝisekstremc  uzata  en  Iĵteraturo  kaj  pa- 
rulo  kiel  simbolo.  Ln  livcro  ja  ĉiuloke  konvcnas, 
ĝi  cstas  kicl  la  \iv(j,  kicl  la  homo,  kiel  la  ĝojo 
kaj  ankaŭ  kiel  la  peko.  Cliaj  formoj  estas  multaj 
kaj  ŝanĝemaj,  granda  kaj  grandioza  ĝi  povas  esli 
aŭ  malgranda  kaj  babilanl  i  kicl  infano,  i  ur  ri- 
vereto.  (iriza  kaj  malpura  kiel  malsincera  homo, 
blua  kaj  klara  ki«*l  la  okuloj  dc  jiiua  knabino, 
diafana  kaj  pura  kicl  animo  de  infano.  Furioza 
kaj  sovaĝa  kiel  frenezulo,  kvieta  kaj  milda  kiel 
patrino,  pcze  fluanla  kiel  scmajna  ta^o,  falanta 
malsuprcn  en  profundan  abismon  kiel  sckvo  de 
farita  p«*kof  lavanganla  kiel  katastrofo,  forfluanta 
en  la  necertecon  kiel  la  a\cnturo,  kaj  spite  de  ĉio 
(  iarn  enfluanta  cn  la  maron,  kiel  la  \ivo  ĉiam 
finiĝas  en  la  morto  kaj  tie  kuniĝas  kun  sia  ko- 
menco.  Rridita  kiel  sklnvo,  libcra  kaj  neĝenala 
kiel  la  junuloj,  glacic  malvarma  kiel  In  inalarao, 
\arma  kaj  vivodona  kicl  la  somcro,  dĉcnija  kaj 
torenta  kiel  sango  de  junulo,  mallnrĝa  kiel  la 
vojo,  sur  kiu  ni  de\ns  iri,  larĝa  kjel  la  \ojo  de 
la  peko,  mallonga  kiel  la  vivo,  kiun  ni  \ivas, 
lontja  kaj  senfina  kicl  la  eterno.  ĉenanla  kiel  la 
antaujuĝoj,  helpanta  kiel  nitiiko  ktp.,  ktp. 

* 

Parolante  ticl  inultc  pri  la  inspiro,  mj  an- 
kaŭ  norou  la  signojn,  el  kitij  mi  scias,  ĉu  mi 
estas  inspirita  aŭ  nc.  Kroin  la  sento  dc  peza 
Aarĝo  kaj  kapo  plenplena  de  ideoj,  ankaŭ  sur 
la  Jus  plenskribita  papero  plej  ofte  mi  vidas  la 
signojn  de  mia  inspiro  aŭ  dc  ĝĵa  forcsto.  Se  ĉi 
lasta  estas  la  okazo,  ini  tuj  ĉcsigas  la  laboradon. 
Kvankam  aliaj  \crkistoj  ofle  stikcesas  krei  ion 
grandan  kaj  altvaloran  spile  al  manko  dc  inspiro, 
tio  ne  estas  la  okazo  rilatc  inin,  kiu  stikcesas  verki 
nur  sub  tiu  inistera  potenco.  Kaj  lio  ja  ankaŭ 
ne  cstas  j>or  mi  ncceaa,  ĉar.  eĉ  se  la  inspiro  nc 
ĉiam  catas  prcta,  ĝi  tameii  tute  nc  eslas  a\aro  au 
sin  retiranta,  kaj  se  ini  eble  ioni  longe  atendi^ 
la  inspiron,  des  pli  bona  cstas  tio,  kjon  cn  la 
ebrio  de  mia  ĝojo  pri  la  reveninla  muzo  mi 
verkas. 


Nu,  krom  la  ŝarĝeco  dc  nna  kapo  knj  de 
miaj  pensoj,  kaj  krom  la  ceria,  tnle  fidindn  in 
stinkto,  kiu  min  kondukas  kaj  ccrtigas.  kjam  mi 
legas,  kion  mi  jus  skribis,  mi  ankaŭ  luj  dtim  mu 
skribado  povas  vidi,  ĉu  tio  cstas  vcikjta  sul»  iit 
spiro  aŭ  ne.  Kiam  mankas  la  dia  donajo  aŭ  tio, 
kion  mi  nun  nomu  la  deinento  nlivortc  nomita 
inspiro,  miaj  fra/.oj  aŭ  propozicjoj  fariĝos  nial- 
longaj,  ini  ne  plu  scia^  kinmaniere  skrjbi  la  pens- 
ajon.  Kvankam  mi  ankoraŭ  memoras  la  ideon 
kaj  scias  pri  la  eble  difinita  irado  dc  la  aferoj 
ini  tainen  ne  povas  skribi,  ĉar  mankas  al  nn 
kvnzaŭ  la  karno  k«<j  ln  sango.  nur  la  nudaj  ostoj 
eslas  pretaj.  Kaj  mia  inteiico  cstas  staiigi  nc 
skeleton  nur  kun  hlankaj  aŭ  flavaj  ostoj.  kiuj 
nur  vekas  tiinc  n  kaj  abomenoii,  sed  vivaotan 
korpon  kun  liaŭto  kaj  haroj.  Kaj  jen  kio  t»nm 
mankas:  la  frazoj  furiĝas  mall<  nuraj,  ĉar  niankns 
la  karno,  nenia  nova  idco  vcnas  kaj  tio  signifa> 
la  morton  dc  la  ideo.  Perdiĝas  la  rivcreto,  kiu 
fluas  super  lunga  distanco  en  vnrma  vctero,  ĉar 
ĝi  neniam  enliavas  novajn  eĉ  etajn  riveretoju, 
kiuj  povtis  dtjni  no\an  vivon  al  la  ĉcfrivero  nŭ 
almenaŭ  konseni  ĝian  stnton,  por  ke  ĝi  nc  tute 
vaporiĝu  kaj  malapcru.  Same  ankaŭ  pri  nlineoj: 
se  tiuj  stili  normalaj  kondiĉoj  iĝfts  tro  proksimaj 
umi  .1 1  1 .1  ftlia,  tio  por  mi  eslas  signo  dc  inspir- 
foresto.  Ci  tie  oni  luiiu  n  ne  miskompreiiu.  kiain 
ekzemple  lemas  pri  laŭvortnj  referencoj,  kiuj 
ja  luŭkiitiine  posttilas  alineojn  por  dLpurligi  la 
diron  de  iu  persono  de  la  diro  de  alia  Iioiiki, 
tiu  icguk •  ktuiiprenrhle  ne  \aloras.  Simi'e  ankftu 
ekzistas  aliaj  esceploj,  kiiij  ja  cstftS  licl  evidentaj, 
kc  prtivoj  uur  estus  ridindajoj. 

Koncerne  min  kaj  inian  verkadon,  ĉiain  la 
koincnco  estas  malfavila.  Kvankarn  mi  eble  lia\a> 
la  inspiron.  ofle  okazas,  ke  ĝi  komcncc  cstns 
iomete  peza  kaj  kvazaŭ  maldiligenta,  sed  ĝi  iĝas 
pli  fltia  kaj  ruliĝanta,  kiam  ini  proksimiĝas  nl 
la  kerno,  kiun  donis  al  mi  la  inspirita  idco,  sed 
por  alingi  liun  csencon,  por  ba\1  okazon  skribi 
pri  tio,  kion  celas  la  verkajo  entule,  oni  devos 
pcnctri  tra  pli  aŭ  malpli  longa  enkonduko.  Kinm 
oni  tiam  finc  cstas  en  la  profundo.  en  la  onimo 
aŭ  koro  de  la  lcmo,  oni  libere  ludas  pcr  la  vor- 
loj  kaj  pcnsoj.  La  idco  kvazaŭ  fluas  el  la  ccrbo, 
divcrsaj  ekzeinploj  kaj  priskriboj  enviciĝas  kaj 
atendas  ĝis  oni  i^in  uzas,  mankas  nenio.  Ci  tie 
eslas  la  lando  de  la  feliĉo,  la  lando  de  la  gcnio. 
la  rcgno  de  la  arto,  kie  ckzistas  nek  malhelpoj 
nek  konlraŭstaroj.  Ci  tie  estas  la  lando  de  lo  ludo, 
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C/ 7  KUAR  MONDTZEGIONOJ 

-  C.  Tĉrkony  - 

Okcidenlo 


\l  Okritlcnfo  ngardas  imaj  fcncMroj 
0k«  iticnlcn  fluvn^  miftj  prc£oj  flnstroj 
mi  csta*  pAstro  dc  clrnortinlAĴ  fcsfoj 
*ur  niina’tiroj  c|  C|0n«»j  nuiskaj 
ofcras  mi  |>cr  \ino  tlc  ptirpuroj  krcpusknj. 

( >kcidcntc  la  mondti  scnfinas . . . 

(>kcidcntc  MO  5tcrna>  la  tlolt?oj  transtlauuhaj 
montoj 

Okcidcntc  frr**>kulaj  bluaj  lagoj  ritlns 
kiij  surbcrb*  >mcrnlda  dc  molaj  dcklivoj  kristalaj 
larmoj  aidas 

kaj  miltlaj  >rntoj  le\as  la  kurban  arktm  dc  I 
frondoj. 

Okcidcntc  blankaj  puntaj  nuboj  na£a$  sur  la 
fandi^cma  ficlo 

kaj  la  kiinto  dc  I  nlaudo  malgajc*  ŝ\cha$  cn  I’ 

acro. 

IMue!  pluc! 

( Ikcitlcntc  grandaj  urbtjj  incrtc  sin  ctcndns 
kaj  al  la  iSd*»  pre£cjluroj  sudte,  saltc  asccmlas. 
Okridcntc  la  spirito  cl  Ijbroj  fnris  al  si  murojn 
fortajn 

kaj  la  ht»ma  animo  parolas  p«*r  ctcrna  niu/iko 
Uj  I.  Imm/t  viz ijl'o  vivaa  cn  lubloj  scnmtirlaj . . . 
kaj  tic  rkflagris  prr  flamanta  tragiko 
ria  aankta  promcso, 

Libereool 

Pluc!  pJue! 

Okndialr  |  n’a j  mirakloj  parada« 

( Iknrlciitc  atilctaj  am<»j  mortatlas 

Oktidcnlc  *ur  aufoka  »pcgul<j  dc  fortaritnj  lagoj, 

cn  ncbula  hcjuv»  dc  draktij. 


kicn  lu  sinkanta  suno  rompitajn  radiojn  sendas, 
giandoj.  blankaj  lilioj  atcndas. 

Okcitlcnte,  sur  ŝaŭmhatita  bordo  dc  1'  Occano 
nndanto, 

fciulantc  la  nigran  noktsilcnton, 
grizbariiaj  bordoj  £arĝas  pcr  himno  kanta 
la  ncniam  lacan,  cteme-unu  \cnton. 

Pluel  pluc! 

Okcidcntc  Irnnaj  turoj  sicgas  la  ĉiclojn, 
cn  ili  sennombroj,  kul)foriuaj,  monotonaj  hom- 
ridoj, 

bobelaj  urbgigantoj  kun  svarrao  de  bomformikoj, 

scubaltc  vanomaj  falmkoj, 

ontlantaj  grenmaroj, 

fulmantaj  vagonaroj, 

senripoza  liasto,  sukce-o,  fiisko.  lukto. 

Produkto!  Protlukto! 

Tekniko!  Estont'! 

kaj  cn  la  lumulta  impeto 

infanc  dt»rmas  kun  mollcrta,  hc/ita  ridcto 

la  animo  de  Nova  Mond*. 

Okcidente  ĝermis  audac-son/Vaj  sopiroj 
Okridcntc  ardajn  vortojn  skribis  la  plumo 
Okridente  riMajn  kantojn  lutlis  la  ljrt»j 
Okcidente  flagras  bistc  la  lumo. 

\l  Okcidcnto  riji:arda>  miaj  fencstroj 

Okcidenten  flugas  la  proĝoj  dc  miaj  fcstoj, 

iin  cslas  pastro  dc  limio  mortanti 

kaj  scndos  la  suno  sankta 

Jaslan  ld*on  kure>an 

sur  mian  tombon  solecan. 


de  la  jerfcktcco,  tie  la  tutfefpo,  fa  ĉie\u  licjmo 
de  la  dioj^ 

Pri  la  i i/o.  Irouio  «ŭ  inalu/o  dc  rertaj  vort 
spaooj,  ek/rmple  adjcklivoj,  mi  nui  niulmitlloii 
d  ii  Koncrrne  imajn  verktijn,  uii  neniaiii 
Miicrft  kaj  «crioar  analiiit  ilin  butolc  kc  ini 
tainaii  inulu  uita»  la  adjcktivitjn,  mi  na  hciila* 
koofeai.  t*r  jr*r  mi  il|  csb**  la  vivt*.  la  holoio  tlc 
la  alilo.  ivga  atljcklivti/atlo  taiiM,u  «  >ta»  pli  iĵriM 
<K4  aigno  ol  %ira,  ^ui  Uo,  k*«»  «*ta*  l»»gika  ickla 


kaj  ne  atentanta  pii  ornamaj  dctaloj,  lion  oui 
kutimc  opinias  vjra.  kicl  ornainas  sin  l.t  virino 
p»t  briliantoj  kuj  divcisformaj  diamantoj,  rilko 
kaj  bcla  liarfrizajo,  ficl  s*  ankail  pcnas  oruaini 
sian  slilon.  I.a  viijno  cstas  varma  kaj  Ai  volas 
tloni  vuriuon  ankau  ul  mi  stijo  pcr  odjeklivoj. 
Per  la  soinu  rimedo  s*  kloptulas  onkaU  parfumi 
la  verkajon,  kaj  trio  £ar  Ai  Auta>  fortajn  kolon»ju, 
ri<V  dckoiaciav  s*an  verkoii  per  farbofnij»antaj 
udjrktivoj.  Sc  iii  koiifuaas,  kc  tiaj  potomuj  kuj 


Sudo 

Se  c\  pcraj,  pigraj  nuboj,  cl  senfunda  pl.unha 
kuvo 

ver^as,  verŝas  sinsenfine  monotona  inorna  plrno, 
se  nebulo  densa  grizas  suh  la  surda  firmamento, 

*e  tremigas  vian  haŭtcn  la  frost;ga  spir’  de  vento, 
se  anhelas  via  pulmo  m  la  sturmo  de  uragano, 
se  la  gelo  vian  koron  premas  per  glacia  raano, 
turnu  vin  al  Sudo! 

Se  la  sunon  kovras  nuhoj  sur  t'iel'  de  via  animo, 
se  I  ĉirkauo  >in  sufokas  kiel  la  dronanton  ŝljmo, 

se  1  flugilojn  de  Tsopiroj  rusta  ĉen'  de  tedo 
ligas, 

se  I’  soleco  karcermurojn  surdajn  cirkaŭ  vi  altigas 
se  I  enuo  jam  estingas  ciun  etan  \i\ofajron, 
se  en  \ian  ĉerkon  halas  la  minutoj  sian  najlon, 
turnu  vin  al  Sudo! 

Tie  vokas  vin  koloroj, 
rid-okula  hlua  maro, 
herbovestaj  proinontoroj, 
gast-alloga  insularo, 
tic  \okas  vin  sun-klaro. 

Tie  temploj  supre  de  montoj 
pri  antik\a  kulto  memoras, 
tie  kampo  riĉa  dc  fontoj 
de  paŝtista  fluto  sonoras, 
tie  vi\as  praaj  rakontoj, 
la  mannoro  stumpa  en  frondoj 
pri  senmorta  inito  parolas, 
de  najadoj  svarmas  la  on<loj 
kaj  nudkorpaj  dioj  petolas. 


Tie  fandiĝas  la  glacio 
de  \ia  froslrigida  kor' 
vcrliĝas  sur  vin  fluidn  or’, 
la  sang*  reflagras  por  pasio, 
kaj  febre  ŝvelas  en  la  vejn', 
alspiras  \in  la  sal-acrn 
marvento  kaj  suh  la  libera 
ĉielo  estas  \ia  hejm’! 

Tie  ebrioj  ardaj  vokas, 
kaj  dancaj  nimfoj  kaj  satir’, 
kaj  fajras  tie  la  sopir' 
kaj  kison  kiso  reciprokaa 
kaj  donas  sen  agacn  gust' 
ree  feliĉon  al  la  hrust*, 

1  ie  narkotas  mandragoroj 
kaj  plcnoj,  pezaj  terodoroj 
kaj  ruĝa  \in’  dc  den.sa  aroin’, 
de  1’  branĉoj  logas  ridn  pom'. 
Tie  l  aero  virgc  puras, 
profunde  bluas  la  lazur', 
la  inula  sin’  de  1*  niar’  \oluras, 
la  korpoju  lulas  ln  plezur'. 

N  espcre  cipraj  ombroj  $\clas, 
zefir*  \in  tuŝas  per  hal/am', 
kaj  huŝon  al  la  buŝo  pelas 
por  kuna  brul'  la  am\ 

Tie  sur  si n'  de  sonĝ#  profunda 
narkotas  sorĉa  sent’, 
tie  la  \ojon  al  vi  montras 
astroj  el  arda  arĝenl', 
tie  senmuNO  estas  tcmpo, 
cterna  la  mofiunt'. 


multiuipresaj  vortoj  t>tas  la  adjektivoj,  ni  ankaŭ 
konfiriniĝu,  ke  tiu  ĉi  vojtspeco  cstas  uzinda 
kaj  tute  ne  grandskale  fojlasebla.  Ceterc  oni 
absolute  ne  devas  esti  virino  por  ŝalĵ  la  uzadon 
dc  adjektivoj,  mi  nur  tiel  klarigas  la  afcron,  ĉar 
la  adjekti\oj  cstas  \orloj  \armaj  kaj  kolorriĉaj, 
kaj  el  la  du  seksoj  la  ino  tamen  estas  tiu,  kiu 
pli  ŝatos  varinon  kaj  koloron,  —  tiu  sekso,  kiu 
pli  cstus  \armo  kaj  koloro,  dum  la  viroj  estas 
pli  majvarmaj,  pli  senkoloraj  kaj  grizaj.  Pri 


la  neuiO  aŭ  absoluta  maluzo  de  la  adjeklivoj 
mi  mencias  nur,  ke  ĝj  ŝajnas  al  mi  nenatura. 
kaj  sc  iu  \crkisto  videble  evitas  iun  vortspecon 
kaj  poi  atiugi  la  cclon  forlasas  au  aliformjgas 
tutajn  frazojn,  tio  estas  j>or  mi  nur  «igno  dc 
vautajo,  klojiodado  [>or  fariĝi  originala.  kaŭzita 
de  nai\eco  aŭ  stulteco. 

Ke  ankaŭ  la  kontraŭa  flanko  de  la  afero 
liavas  «iajn  bonajn  ecojn,  tio  e»tas  okulfrapa 
Se  oni  pli  aŭ  malpli  forlasas  la  adjektivojn,  cutute 
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Orienlo 

Azio!  Oriento! 

Praa,  mistera,  sankta  kontinento! 

Kiom  da  rasoj  de  popolo 
elĵetis  \  ia  interna  bolo 
kiel  kratero! 

Kiom  da  gentoj  naskitaj  de  via  patrin-utero 
suĉas  el  \ia  mamo  abunda, 
ho  ujo  de  gentoj  senfunda, 
bo  giganta,  fabela  pratero! 

Sc  mi  la  pensojn  al  vi  turnas, 
tumultaj  bildoj  min  sturmas: 
cmerĝas  antaŭ  mi  en  buntaj  amasoj 
viaj  dormekzistaj  ,  nebulkonsciaj,  pretorvi\aj 
homrasoj : 

ĉinaj  kulioj  sub  larĝa  pajloĉapelo, 
tibetaj  lamaoj  kun  sia  preĝo-inuelo, 
hindaj  perloscrĉantoj  kun  haŭto  oleebrila, 
hongkongaj  komercistoj  kun  lango  multbabila, 
rcmantaj  sur  Iravadi  brunfla\aj  malajoj, 
sovaĝaj  gentoj  piede  de  Ilimalajoj, 
cn  siberiaj  praarbaroj  ĉasistoj  solecaj, 
bazaroj  svannantaj  kun  \aroj  milspecaj, 
antaŭ  la  sankta  Fujijama  piaj  japanaj 
pentristoj, 

lcrtmovaj  insulanoj  intcr  branĉoj  de  tamarindoj, 

mongolaj  rajdantoj  sur  stcpoj  de  dezertaj  distoj, 

cn  la  akvo  de  Ganges  mortintaj  hindoj, 

ho  persoj,  araboj,  ĉinoj,  singalezoj,  japanoj, 

ho  anamoj,  hindoj,  malajoj,  tibetanoj, 

lio  kurdoj,  afganoj,  mongoloj 

kaj  buntaj  indiĝenpopoloj 

dissemitaj  sur  insuloj  de  spicoj 

kaj  sur  la  scnfinaj  \icoj 

de  la  atoloj! 

\  i,  cent-  kaj  centmiliona  armeo  duonsvena, 
kiujn  ne  tuŝis  ankoraŭ  la  tumulto  mond-arena, 
aŭ  kiujnĝi  jam  \izitas, 


kaj  kiuj  pro  ĝi  jam  ŝvitas 

en  barakto  senkomprena  — 

mi  \idas  vizie,  kiel  vin  vckas  la  krio 

de  la  h  istorio 

el  la  obskuro  dorma 

de  via  ekzisto  scnforma, 

mi  \idas,  kiel  vi  viŝas  la  okulojn 

por  forigi  la  sonĝonebulojn, 

kaj  kiel  \i  kun  jubilo 

triumfe  muĝa 

etendas  la  brakojn  al  la  brilo 
de  1'sunleviĝo  ruĝa! 

Nordo 

Ho  Nordo!  Fora,  blanka  vizio 
de  mia  knaba  fantazio! 

Spirretenc,  plenc  de  soifa  scivolo 

Icgantc  kun  avida  devoro 

de  litcroj. 

kuu  ruĝaj  oreloj, 

kun  brilantaj  okuloj 

mi  dronis  en  vojaĝpriskriboj  dikaj, 

en  Jules  Verne-romanoj  arktikaj, 

kaj  tra  viaj  nebulaj  insuloj, 

tra  morne  mutaj,  frostaj  fjordoj, 

preter  la  ŝip-embuskaj  murdaj  bordoj, 

preter  enormaj 

naĝantaj  glaci-rokoj, 

balenoj  vaporkornaj, 

petola  popolo  dc  fokoj, 

blankaj  ursoj  mornaj, 

tra  \iaj  glaciaj,  dczertaj  oceanoj, 

tra  la  neĝkampoj  scnfundaj 

kie  en  ŝtormo  baraktas  kara\anoj 

de  veturiloj  hundaj, 

mi  sekvis  la  heroan  spuron  de  1  grandaj 
kapitanoj. 


forgcsas  pri  ilia  ekzistado,  oni  ckhavas  stilon 
scnpartian,  grizan  kaj  malmolan.  Tia  verkad- 
manicro  portas  absolutajn  virajn  signojn,  kaj 
forta  ĝi  cstas  kicl  roko  kaj  sen  ia  aju  ornamo^ 
ravanta  niu  uur  per  la  potenco  de  la  arto  kaj 
la  okazoj. 

Samc  kicl  oni  vole-novole  ligas  ideojn  pri 
koloroj  al  inuziko  aŭ  ccrtaj  touoj,  tiel  ankaŭ 
ĉiu  bona,  karakteriza  stilo  havas  sian  propran 


koloron.  Nc  la  vortoj  cstas,  kiuj  donas  tiun 
koloron,  sed  la  bumoro  malantaŭ  la  vortoj, 
la  \ivo  kaŝita.  Pri  stilo  entute  mimultc  meditadis 
kaj  mia  konkludo  cstas,  ke  la  stilo  estas  kvazaŭ 
vualo,  kiu  nur  kovras  ĉion  tion,  kion  ni  verkas. 
Tion  \uaIon  oni... 

♦ 

Jen  finiĝas  la  manuskripto  de  Dagur  Nae- 
turson. 
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La  donaro  de  la  magoi 

—  O.  Hcnry'  — 


l  nu  riolaro  kaj  okdek-sep  cendoj.  Tio  eslis 
t'io.  Kaj  sepdek  ccndoj  el  ili  esli*  kupraj  —  kup- 
raj  moneroj  ŝparitaj  po  unu  kaj  po  du  de  tempo 
al  tempo,  per  niarĉando  ĉe  la  spicisto  kaj  la  le- 
gomisto  kaj  la  viandjsto,  ĝis  la  >angoj  ekbruls  je 
la  silenta  memkulpiga  sento  de  aNarcco.  kiun  su- 
gestis  tia  troŝparema  aĉetado.  Trifoje  Dela  kal- 
kulis  la  monon.  Unu  dolaro  kaj  okdek-sep  cendoj. 
Kaj  la  sekvanta  tago  e^tos  Kristonasko. 

Klarc  ncnion  ŝi  povis  fari.  krom  sin  faligi 
sur  la  cluzitan  kanapeton  kaj  . . .  kaj  plorĝemi. 
Ĝi  tion  I)ela  faris  -  kio  elvokas  la  filozofian 
ideon,  ke  la  vivo  konsistas  «*l  ĝemoj,  plorsingultoj 
kaj  ridetoj,  el  kiuj  plej  ofte  regas  la  duaj. 

Dum  la  mastrino  de  laliejmo  pasas  ioin  |>«  >st 
iom  de  la  unua  stadio  al  la  dua,  rigardu  la  hej- 
mon.  Meblita  apartanieiito  ok-dolara  semajne. 
Oi  ne  cstis  tute  traas  la  limo  de  priskribo,  sed 
certe  staiis  apud  la  ln»rdo  de  Almozubijo. 

En  la  \cstiblu  sur  la  malsupra  etaĝo  estis 
leterkesto,  en  kiun  nenia  b  tcro  voli>  eniri,  kaj 
elektra  puAbutono,  el  kiti  eĉ  ln  plej  flutema  lioma 
fingro  ne  povis  elvuki  sonoron.  \partenanta  estis 
al  tiu  loko  ankaŭ  karto  kun  la  nomo:  S-ro  Ja 
mes  DilJingham  Young.»? 


Ea  vorto  Dillingham  fiere  fljrts  iamdum 
pruspera  epoko  antaŭa,  en  kiti  ĝia  posedanto 
ricnadis  tridck-dolaran  salajron  ĉiusemajne.  Nun, 
kiam  la  enspezo  mala/tiĝis  ĝjs  dudek  dolaroj.  la 
literoj  enla  \orto  Dillingbam  aspektis  ennub- 
igilaj.  kvazaŭ  ilj  serioze  kousiderus  malkreski  al 
modesta  kaj  bumila  D.  Sed.  kiara  ajn  S-ro 
James  Dillingbam  Young  revenis  liejmen  kaj 
atingis  la  apartamenton  supran,  li  e^tjs  abokatn 
J-Gim  3  kaj  multe  ĉirkaŭpremata  de  S-ino  Jaincs 
Dillingham  Young,  kiu  estas  jam  prezentita  al 
vi  kiel  Dela.  Gio  ĉi  tio  esta*  tre  bona. 

Dela  ĉesis  plori  kaj  ser\is  sjajn  vangojn  per 
la  pudrotuko.  Si  starU  apud  la  fenestro  kaj  lace 
elrigardis  al  griza  kato  pasanta  sur  iu  griza  bar- 
ilo  en  iu  griza  k<»rto  malfronta.  Morgaŭ  estos 
Kristonaska  Tago,  kaj  ŝi  ba\is  nur  unu  dolaron 
kaj  okdck-scp  cendojn  por  aĉeti  ian  donacon  al 
Gim.  Si  ŝparadjs  dum  monatoj  ĉiun  cendon  ŝpnr- 
eblan,  kaj  jen  |a  rezulto.  Dudek  dolaroj  semajnnj 
ne  daŭris  longe.  EUpezoj  eslis  pli  grandaj  ol  >j 
antaŭkalkuli>  lli  ĉiam  « sla*».  .\ur  1.87  dolaroj 
por  aĉcti  donacon  al  Gim.  Sia  Gim.  Multajn  fe- 
liĉajn  horojn  ŝi  pasigjs  faraute  planon  [>ri  ia 
ĉar  n. t  donaco  al  Gim.  lo  bclega  kaj  malofta  kaj 


Kaj  kun  forlo  magneta 

min  altiris, 

kun  sorĉo  sekrcla 

miajn  vagantajn  revojn  inspirjs 

la  mistervuala,  sfinksc  murda.  blanka  rcbuso* 

la  poltiso. 

Ho  iNordo!  disŝiriĝis  jam  dr  supcr  \iaj  neĝlnilaj 
teroj 

la  legcndoj  kaj  nŭslcroj, 

\iajn  sekretojn  perfortis 
aŭdacaj  konkeroj, 

pri  Ja  majestaj  bcloj  de  \i.ij  pejsaĝoj  raportia 
prerizaj  vortoj  kaj  bildoj.  I 

Nun,  se  miaj  pensoj,  ĉi  giuflugilaj  birdoj, 
ckflugas  al  viaj  regionoj  foraj, 
pri  kio  sci\olas  ilia  avida  rigardo? 

Jam  nc  plu  pri  nnvoj  de  nekonnta  mondpni  to, 
jam  ne  plu  pri  spuroj  de  \ojaĝoj  csploraj, 
sed  pri  la  homo, 

tiu  ĉi  heroo  sen  gloro  koj  sen  nomo, 
kiu  sur  senfruktaj,  a\araj  grundoj, 


sur  frostvontaj  tundroj, 

sur  fragilaj  ripoj 

de  glacirompaj  ŝipoj, 

en  dezerla  solo  de  mctcorologiaj  stacioj, 

en  bejmo  de  nebuloj,  ventoj  kaj  glncioj 

estas  cn  ctenia,  scnindulgo  Iukto  kun  la  dtiro 

dc  la  naturo. 

\i,  fortbrakaj  faliganloj  de  pinarbaroj  krut- 
roonlaj, 

firmplnndaj  fiŝaotoj  de  profundoj  tempestondaj, 
muskolaj  minantoj  de  fcro, 
feliĉaj  filoj  de  la  laboro  kaj  libero, 
vi  homoj, 

loĝantoj  en  puraj,  belaj  urboj  aŭ  en  solecaj 

domoi, 

vi,  laboremaj,  mildaj  miloj: 

el  via  koro,  ĉi  fekunda,  varma  litimo 

traviaj  puraj  pupiloj 

la  bono  kaj  nmo  inundas  kun  mutaj  briloj 

kicl  Ira  ncĝaj  nokloj  le  fcc  fosforcska  brakumo 

de  la  Norda  Lumo! 


inalfalsa  —  io,  kio  alnienaŭ  proksimurne  meritas 
I a  honoron  csti  poscdata  de  Gim. 

Estis  trumo1  inter  la  fenestroj  dc  la  ĉainbro. 
Eble  vi  iam  vidis  trumon  en  okdolara  aparta- 
mento.  Persono  tre  maldika  kaj  tre  \i#la  povas, 
obser\antc  sian  rcflekton  laŭ  rapidaj  sek\oj  de 
vertikalaj  strioj,  akiri  5:ufi<'e  precizan  konccpton 
pri  sia  aspekto.  Dcla,  eslante  malgrasa.  jam  estis 
majslro  de  tiu  arto. 

Subitc  turnis  sin  de  la  fenestro  kaj  ck- 
staris  antaŭ  la  spegulo.  Siaj  okuloj  hele  brilis, 
sed  Aia  \izaĝo  perdis  Ja  koloron  jam  dum  la  la*- 
taj  du  sekundoj.  Rapide  si  malaranĝis  la  harojn 
kaj  lasis  ilin  pendi  libere. 

Nu,  la  familio  da  James  Dillingham  Voung 
posedis  du  objektojn,  pri  kiuj  la  geedzoj  multe 
fieris.  I  uu  eslis  la  ora  horloĝo  de  Gim,  kiun 
liaj  patro  kaj  avo  antaŭe  uzis.  I.a  alia  e>tis  la 
baroj  de  Deln.  Se  la  Reĝino  de  ŝaba  estus  loĝ- 
anta  en  la  apartamento  trans  la  acrsaklo^,  iun 
tagun  Dela  sckigus  la  barojn  pendigante  ilĵn 
de  la  fencstro,  nur  por  scn\alorigi  la  jmelojn  kaj 
donacajojn  de  Sin  Majesto.  Se  Reĝo  Salamono 
estus  la  domzorgisto  konservanta  ĉiun  sian  trezo- 
ron  unu  sur  la  alia  en  la  kelo,  Gim  eligus  la 
borloĝon,  kiam  ajn  li  Iin  preterpasus,  nur  por 
\idi  lin  taŭzi  la  barbon  pro  envio. 

Nu,  la  belaj  haroj  de  Dda  nun  pcndis  cir- 
kaŭ  ŝi,  ondetantaj  kaj  brilantaj  kiel  kaskado  el 
brunaj  akvoj.  lli  atingis  ĝis sia j  genuoj  kaj  pres- 
kaŭ  faris  el  ĝi  vestajon  por  Ai.  Ivaj  tjam  si  de- 
nove  aranĝis  iliu  nerve  kaj  rapi«le.  Momenton  ŝi 
liezitis  kaj  staris  senmove,  dum  unu  aŭ  du  gutoĵ 
da  larmo  disŝprucis  sur  la  cluzitan  ruĝan  tapiŝon 

Suriris  sur  ŝin  ŝia  malnova  bruna  jaketo; 
surmeliĝis  sur  ŝin  ŝia  malnova  bruna  txapdo.  Kun 
jupoj  rapide  turniĝanlaj,  kaj  la  brilaj  rosoj  an- 
koraŭ  en  la  okuloj,  ŝi  flirte  dflugis  tra  la  pordo. 
inalsiipien  siu  la  ŝtuparo  al  la  stralo. 

Kic  Ai  baltis,  tie  anonctabulo  diris:  Ma- 
damu  Sofroni.0  Ilaiajoj  ĉiuspecaj.  L  nu  ŝtupa- 
ioii  suprcn  Dela  kuris,  kaj  penis  sin  trankviligi 
dum  la  koro  batis.  Al  lu  iiUHlamo,  granda.  tro 
hlanka,  malvarma.  apenafi  taŭgis  la  laŭmoda 
noino  Solroni  . 

Cu  \  i  acVtos  miajn  liarojn?  demandU 

Dda 

Cerlc  mi  aiVlas  harojn,  diris  la  madamo. 

Formetu  la  ĉapelelon.  kara.  kaj  ni  ilin  rigard- 
etu  por  momenteto. 

Malsupien  omletis  la  bruna  kuskado. 


Batado  pri  la  atombombo 

Hip,  hura,  jen  la  atombumbo, 

La  mortigilo  sen  ri>al*I 
La  kompatinda  packolombo 
Raraklas  en  danĝer*  de  fal\ 

Jen,  eblas  por  la  mondbatal' 

Disliberigi  la  fantomojn, 

GLs  plenumiĝos  la  fataL: 

1-a  Ter’  solviĝus  en  atomojn. 

Jam  morte  pulras,  sed  al  tombo 
Ne  volas  fali  Kapital'. 

Gi  vivon  maska^  kun  aplombo 
En  mortodanca  bakbanal'. 

Jen,  Liomoj.  al  vi  sangpokal', 

Elsorbu  el  ĝi  la  aromojn, 

Gis  la  fcstenon  finos  knal'. 

La  Ter'  solviĝos  en  atomojn 

Cu  helpus  do  la  hekatombo, 

La  pluv*  dc  fajro  kaj  dc  ŝtal  , 

La  granda  landbalaa  trombo 
VI  cstruj  dc  la  mon-ĝangal'? 

Ne!  Sed  por  s:i\i  dc  skandal* 

La  hankrotkapojn  ckonomojn, 

Nccesas  io!  Nur  detaL: 

Se  1'  Tcr’  solviĝos  en  atomojn. 

Prinooj  dc  1  .Mono!  Ci  regal' 

Ne  iogos  al  \i  plu  la  homojn, 

Sed  $ub  vi  vere,  jen  final': 

La  Ter’  solviĝos  en  atomojn 

K.  Kaloc$ay 

Dudck  dolaroj,  diris  la  madamo,  levante 
la  harnron  pcr  sperta  mano. 

Donu  ilin  tuj  al  mi,  diris  Dcla. 
i ),  ln  sckvantaj  du  lioroj  salte  kuri^  per 
rozkoloraj  flugiloj.  Sed  . . .  forgesu  In  fimiksitan 
inctaforon.  ŝi  cstis  traserĝanta  cn  la  butikoj  do- 
nacon  nl  Gim. 

Si  tro\ is  ĝin  fjnline.  Gi  certe  eatb»  farita 
por  Gitn,  por  neniu  alia.  Estis  neino  tia.  ki * 
cn  inj  njn  nlinj  butikoj,  kiujn  >i  tutc  ren\ersis. 
Gi  csli>  platina  tVncto,  kun  Minplu  rafinita  de- 
r.cguo,  pra\e  deklarantn  sian  valoron  sole  per 
mnterialo  knj  pcr  supraja  ornamo  kiel  txiuj 
bonaj  objcktoj  dc\as  fari.  Gi  eĉ  meriti?  aparteni 
al  l.a  llorloĝo.  Kiaui  ŝi  ĝin  t*L\iilis.  ŝi  jain  scii^, 
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ke  £i  eslos  poseilaĵo  de  Gim.  Gi  rslis  kiel  li. 
Serena  motlesfeco  kaj  olla  valoro  —  la  vorloj 
aplikiĝis  same  «al  Ij  kiel  al  ĝi.  Dudek-unu  dolarojn 
rle  si  oni  forprcnis  por  ĝi,  kaj  si  rapidis  hejmeii 
kun  la  reslanlaj  okdek-sep  cendoj.  Porlanle  (iun 
ĉenon  ĉe  la  horloĝo,  Gim  po\os  rajte  zorgi  pri 
l.a  horo  en  ies  njn  kunesto.  Vdmirinda  eslis  la 
horloĝo;  tamen  de  lemp'  al  ternpo  ŝi  Alele  ĝin 
ligardis  pro  la  malnova  rimeno,  kiun  li  uzis 
anstatau  ĉeno. 

Kiam  Dela  alingis  la  hejmon,  sja  ĝojebri- 
oco  iomete  cedis  l«a  vojon  al  prudenteco  kaj  re- 
/ono.  Si  elprenis  hargladilon  kaj  lumigis  la  ga- 
son,  kaj  eklahoris  por  ripari  la  difekton  farilan 
de  la  malavareco  oferila  al  la  aino:  —  kio  ĉiam 
estas  kolosa  taskego,  karaj  geamikoj.  \ere  ma- 
mula  lasko. 

Post  kvardek  minutoj  ŝia  kapo  fari}i>  kov- 
rila  dc  elaj,  firme  kuŝanlaj  bukloj.  kiuj  aspekt- 
igis  ŝin  lute  mirinde  kiel  roaldiligentan  student- 
eton.  Si  rigardis  sjan  figuron  reflektitan  en  la 
spegulo,  longc,  zorgeme,  kaj  kritikeme. 

Se  Gim  nc  mortigas  min,  Ai  murmuris, 
antaŭ  ol  li  duafoje  min  riganlas,  scndube  U 
diros,  ke  mi  aspektas  kiel  dnnrjstino  dc  Koni- 
Insulo.7  Sed  kion  mi  povis  farĵ...  ho!  Kion  mi 
po\is  fari  per  unu  dolaro  kaj  okdek-scp  cendoj? 

Je  la  deknaŭn  horo  la  kofo  preporiĝis'  kaj 
la  frilkaserolo  kuŝis  malanlaŭ  la  forno.  varma  kaj 
prela  por  kuiri  la  kollelojn. 

Gim  nenioin  malfruis.  F.n  la  mano  Dela 
jfaldis  la  ĉenetOH  kaj  sidis  sur  angulo  de  la  tohlo 
apud  la  poido,  tra  kiu  li  ĉiam  eniris.  Haldaŭ  ŝi 
aŭdis  lian  paŝon  fie  la  Atuparo  malproksime  sur 
la  lerrlaĝo,  kaj  ŝi  por  momento  paliĝis.  Si  havis 
la  kulimon  silente  preĝeti  pri  simplaj  ĉiutapaj 
«aferoj,  kaj  nun  ŝi  flustri>:  Homole.  Dio,  igu 
lin  pensi.  ke  mi  ankoraŭ  estas  heleta. 

La  pordo  malfermiĝis  kaj  Giin  enpaŝjs  knj 
ĝin  fermis.  I.i  aspeklis  mnlirrasa  kaj  tre  serioza. 
Kompalindulo.  li  estis  nur  dudek-dtijara  kaj 
devis  porli  sur  lo  ŝtiltroj  la  ŝarĝon  de  familio!  Li 
bezonis  no\an  pallon  kaj  li  ests  ken  ganloj. 

Gim  hallis  inleine  de  la  jiordo,  seniŭme 
kiel  ĉashundo  llaranla  koltirnon.  I.iaj  nkul  j  es!is 
liksitaj  al  Dela,  kaj  cn  ilj  cstis  ia  esprimo.  kiun 
ŝi  ne  povis  ellegi  kaj  kju  teruris  ŝ  n.  Gi  ne  cstls 
kolero.  nek  >urpriziĝo.  nek  ma*aproho.  nek  lim- 
ego,  nek  iu  ajn  el  tiuj  senlimenloj.  kontraŭ  kiuj 
ŝi  eslis  jirela.  Li  simple  rigardis  ŝin  fikse  kun  tiu 
slranga  esprimo  sur  la  vizaĝo. 


Dela  forskuis  sin  de  sur  la  tahlo  knj  ek- 
parolis  rapide,  ckscite. 

Gim,  karulo,  ŝi  kriis.  Ne  rigardu  min 
tiamaniere.  Mi  tondigis  la  liarojn  kaj  vendis  ilin, 
ĉar  mi  tule  ne  povas  Iravivi  Kristonaskon  donaule 
nenion  al  \i.  Ili  kreskos  denove  —  lio  ne  ĝenas 
vin,  ĉu?  Mi  simple  devjs  tion  fari.  Miaj  haroj 
kreskas  Ire,  Ire  rapide.  Diru  Gajan  krislonaskon, 
'Gim,  k«aj  ni  eslu  feliĉaj.  Nj  tute  ne  scias  kiel 
honegan  kiel  helegan.  honegan  donacon  ini 
preparis  por  \i.  , 

\i  forlondis  la  harojn?  demandis  Gim, 
penege,  kvazaŭ  li  ankoraŭ  ne  komprenus  la  ne- 
dubeblan  fakton  eĉ  posl  la  plej  forla  raensa  la- 
horo. 

Tondis  ilin  knj  vendis  ilin,  diris  Dela. 
?Cu  vi  m*  ŝatas  min.  ĉiuokaze,  same  kicl  anlaŭe? 
Mi  es!as  mi#  eĉ  sen  haroj,  ĉu  ne? 

Gim  ĉirkaŭrigardis  la  ĉamhron  scivolenu». 
Ni  diras,  ke  \jaj  liaroj  eslas  lor?  li 
diris,  kun  mieno  preskaŭ  idiola. 

\  i  ne  hezonos  serĉi  iljn,  diris  Dela.  Jam 
ili  eslas  venditaj,  jes,  jain  —  kaj  forii iiitaj !  E$la> 
Kiistonaska  Vnlaŭnoklo.  kara.  I  slu  ameina  al  mi 
ĉar  por  \i  la  haroj  iris.  Eble  ln  nombro  ile  mjaj 
kapliaroj  istis  kalkulita,  ŝi  daŭrigis  suhilc  ŝang- 
iĝnule  al  serit  /a  dolĉeco,  sed.  scd  neniu.  neniam 
po\a>  mczuri  mian  amon  al  vi.  Cu  ini  ekkiuru 
la  kolleloju,  Gim! 

Ll  la  lelargio  Gim  ŝajnis  rapide  vckiĝi.  Li 
ĉirkaŭprenis  sian  Delnjon.  Dum  dck  sckiindoj 
ttj  tigardti  kmi  diskrota  preri/ceo  ian  senrilatan 
hagalelajou  en  L<  a  ia  di  eklo.  I  >k  dolaroj  >oniajne 
aŭ  miliono  da  dolaroj  jare  kio  eslas  la  djfe- 
r«*nco?  Mftteinnlikisto  aŭ  sprilulo  inalprave  res- 
poiidos  al  vi.  La  magoj  alporlis  valorajn  dona- 
cojn,  sed  la  resp<iiido  al  nia  demnndo  ne  eslL 
inh*r  ili.  Tiu  ĉi  malhima  aserto  himiĝos  posle. 

Gim  elprenis  pakajon  <*l  la  palla  poŝo  kaj 
Jctis  ĝin  sur  la  lahlon. 

\e  eraru,  Dela.  li  <liris.  pri  mi.  Mi  ne 
kre<last  k<*  ekzistas  i  •  f>ri  liartondo  aŭ  razo  nŭ 
ŝampuo,  kio  povas  malpliigi  la  ĉarinon  <h*  mia 
karulino  «al  n  i.  S«*<l,  ><•  si  malfcrmos  tiun  pak- 
ajon,  \i  k<»mjir<  nos,  kial  mj  unue  eslis  muligita. 

Itnpidc  hlaiikaj  facilmovaj  fingroj  ekŝiris  la 
ŝnureton  kaj  paperon.  Kaj  liatn,  ekslaza  ekkrio 
de  ĝojo:  kaj  liun,  ah!  rapida  \ iriiiern  ŝanĝiĝo 
al  liisteriaj  larmoj  kaj  ĝcmoj,  kiuj  necesigis  la 
lujan  aplikon  ile  ĉiaj  konsolaj  fortoj  posedalaj  de 
la  sinjoro  de  la  apartamenlo. 
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IAM 

-  Teo  Jung  - 


lam 

Mi  migris  tro  la  vasta  inondpalaco 
Kun  komprenema  koi*  kaj  ĝu-malsato, 
Kaj  ĉie  min  alridis  dia  paco, 

Kaj  ĉio  renkontita  eslb  frato. 

Frato: 

Viol’  ĉe  vojo  dolĉe  odoranta: 

Frato:  tili’  —  gardisto  apud  domo, 

La  papili'  kun  vesto  brilianta* 

Kantul'  alaiido.  Frato:  eĉ  la  Ilomo! 

larn 

Imagis  mi  la  tutan  Teron  bona, 
Pompadis  ĝi  —  senmanka  Paradizo; 
Festrobo  sajnis  eĉ  la  frak’  tifona, 

Kaj  ĝojkoloro  la  ĉagreria  giizo. 

lani 

Min  ravis  riĉ'f  abundo,  famo,  gloro, 
Entuziasme  mi  I’  ek/iston  ĝuis; 

En  brusto  vigle  balis  arda  koro, 

Kaj  verva  sango  tra  In  vejnoj  fluis. 


lam 

litanajn  planojn  mi  en  cerbo  rulis: 

Mamutajn  url  ojn  sorĉi  sur  malplenojn  . 

El  grundo,  kie  la  dezerto  brulis. 

EHogi  dolĉparfumajn  florĝardenojn. 

lam 

Mi  Mormatake  \o’is  montojn  breĉi, 

Elĉerpi  inarojn,  sunon  llug-a  iri. 

De  mond*  al  mond'  gigantajn  pontojn  strcĉi, 
Steldiamantojn  el  ĉielo  ŝiri. 

lani 

Mi  re\is  rajdi  meze  tra  gehenoj, 

Flamojn,  venenan  brulon  brave  spili. 

Nlalicajn  monslrojn  kapli  en  katenoj, 

Diablon  mem  sentime  aliniliti. 

lam 

Mi  sonĝis  savi  el  turmentkruelaj 
DrakĉirkaOprenoj  la  blindige-blonkajn 
Korpomiraklojn  de  \irginoj  belaj, 
K4»mpens-rikolli  ardajn  kisojn  dankajn. 


Car  tie  kuŝis  La  Kombiloj  —  la  grupo  da 
komhiloj,  flankaj  kaj  malantauaj,  kiujn  Dela 
adoradis  dum  longa  tempo  ĉe  unu  fenestro  sur 
Broduaj.8  Belaj  kombiloj,  el  pura  testudajo,  kun 
juvelumitaj  randoj:  —  ĝuste  la  nuanco  por  la 
lakitaj  haroj,  kiuj  estis  for.  Ili  estis  nuiltekostaj 
kombiloj,  ŝi  sciis,  kaj  ŝia  koro  nur  simple  sopir- 
adis  kaj  aspiradis  al  ili,  kvankam  si  havis  nenian 
•esperon  posedi  ilin.  Kaj  nun  jli  eslis  ŝiaj .  sed  la 
barbukloj,  kiuj  devas  ornami  la  deziregitajn  or- 
namajojn,  estis  for. 

Sed  ŝi  karesis  ilin  al  la  brusto,  kaj  finfine 
ŝi  po\is  suprenrigardi  pcr  malhelaj  okuloj  kaj 
rideti  kaj  diri :  Miaj  haroj  kreskas  tre,  Ire  ra- 
pide,  Cim!« 

Kaj  tiam  Dela  suprensallis  kiel  brulvundita 
kateto  kaj  kriis:  O,  o!  . 

Gim  ankoraŭ  ne  vidis  ŝian  belan  donacon. 
Si  elmontris  ĝin  al  li  avitle  sur  sia  manplato.  La 
•malhela,  altvalora  metalo  ŝajnis  ekbiili  per  la 
reflekto  rle  ŝia  brila  kaj  arda  animo. 

Cu  ĝi  ne  estas  belega,  Gim?  Mi  trakuris 


la  tutan  urlxin  por  trovi  ĝin.  Dc  nun  vi  devos 
vidi  la  boron  ceiit  fojojn  ĉiutage.  Donu  al  mi 
la  liorloĝon.  Mi  volas  iigardi,  kiel  ĝi  aspektas 
ĉe  ĝi.< 

Anstataŭ  obei,  Cim  faligis  sin  en  la  kana- 
pon  kaj  inetis  la  manojn  maluntaŭ  la  kapon  kaj 
ridetis. 

IMnjo,  b  diris,  ni  formetu  la  Kristo- 
naskajn  donacojn  kaj  konscrvu  ilin  dum  iom  da 
tempo.  Ili  estas  tro  bonaj  ankoraŭ  por  nia  uzo. 
Mi  vendis  la  borloĝon  por  akiri  monon  por  aĉeti 
la  kombilojn.  Kaj  nun,  eble  kuiru  la  kotletojn. 

La  magoj,  kiel  vi  scias,  estis  saĝaj  hoinoj 
—  mirinde  saĝaj  homoj  —  kiuj  alportis  dona- 
cojn  al  la  Infano  en  la  stalrogo.  Ili  inventis  la 
arton  dc  Kristonaska  donacado.  Car  ili  estis  saĝaj, 
sendube  i!iaj  donacoj  estis  saĝaj  eble  portantaj 
en  si  la  privilcgion  de  intersanĝo,  se  du  samaj  ob- 
jektoj  donaciĝis.  Kaj  ĉi  tie  mi  lame  rakontis  al 
vi  la  banalan  bistorion  de  du  malsaĝaj  infanoj  en 
iu  apartamento,  kiuj  plej  malsaĝe  foroferis  unu 
,por  la  alia  la  plej  grandajn  trezorojn  de  la 
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Iam 

Aspiri*  ligron  mi,  loonon  ligi, 

Sovaĝan  heslon  de  1*  milita  plago; 
Esperis  mi  Hnmarou  li'  erigi 
De  skurĝ’  tcrura  de  1’  Antropofago. 

Iam  . . . 

Infana  kredo,  knahaj  fantazioj, 

Junula  tromemfido,  nuhkasleloj  — 
Disfluis  kiol  fantasmagorioj, 

Eorŝvebis  kiel  mislerplcnaj  veloj. 

Tamen 

Ne  tute  po\is  mi  la  revojn  lasi, 

I-a  foro,  la  neeblo  min  imprcsas: 

Gis  nun  mi  amas  idealojn  ĉasi, 

Sed  dume  la  realon  no  forgesas. 

Jen  do 

Dedicis  profesion  mj  kaj  nomon, 

Eĉ  koron  al  he|cga  la  \fero: 

La  bruston  mi  dekoris  kaj  la  domon 
Per  la  simbolo  sankla  de  1’  Espero. 

Iam . . . 

Eĉ  tiun  lummomenton  jam  paligas 
La  jaroj  fte  1'  fuĝanta  horironto, 

Dum  senripoze  tag  kaj  tcinp’  navigas 
Aenkonte  al  eonoj  de  1’  Estonto. 


Iam! 

IIo  hela  re\o  dc  spirit*  gcnia: 

Ke  ĉiu  liun  en  la  mond*  komprcnu’ 

Ide'  majesta.  pens’  re\o!ucia. 

Aalora,  vcre!.  ke  por  ĝi  ni  penu. 

Iam! 

Ne  cslis  pura  ĝojo  la  batalo. 

Nek  ĉiam  danku:  tnnicn  mi  ne  plendas: 
Neniu  donu  sin  al  idealo, 

$e  rangon.  riĉon,  laŭrojn  li  atendas. 

Iom . . . 

EkUimis  horoj  dj  plezurpleno, 

\o!onle  re\okataj  de  l  memoro; 

Scd  sek\i'  jaruj  pezaj  dc  ĉagreno, 
Kememorante  kiujn  ploras  koro. 

Kiam 

Mensogscrpentoj.  kalumniotlrako 
\  enenkraĉanta  la  ohskura  gildo 
El  sia  nest’  alsihlis  por  atako 
Vlsalte  kontraŭ  nia  pura  ŝildo. 

Kiam 

La  kontraŭstaro  de  potenco  truda, 

Malica  \olo  dc  rcĝim*  tirana 
Pcr  pc/a  pugno  de  perforto  kruda 
Lahoron  de  jardekoj  faris  \ana. 


domo.  Sed  kiel  lasta  \orto  al  la  >aĝuloj  de  la 
hodiaŭaj  tagoj,  estu  flirile.  k<*  el  ĉjuj.  kiuj  dona- 
cis  donacojn,  ĉi  tiuj  du  c>ljs  la  plej  "a^iaj.  El  ĉiuj. 
kiuj  donacis  koj  rice\is  donacojn,  ili,  tiaj,  kiaj 
ili  estis,  estas  la  plcj  saĝaj.  Cic  ili  estas  la  plci 
saĝaj.  lli  cstas  la  magoj. 

El  la  angla:  Saĉio  Oha . 

1  O.  //«  nrv.  kies  \cra  nomo  csjis  tl  Vliam  Syd- 
m\  Porter,  naskiĝis  en  la  urbeto  (jrinzboro  rn  la 
pro\inco  Norda  Karolino.  sndoricnia  patt  i  «to  L*ono, 
cn  la  jaro  iKiii.  Post  uiultjara  vig.ido  on  okciJenta 
Uiono  kaj  suiJa  k  «j  ccnlra  Viuerikoj,  li  \crkU  sian 
unuan  rakonton  cn  1899,  kiam  li  oti*  la  maU 
libercjo  cn  la  provinco  Oliajo.  cn  kiun  li  ciiiris  pro 
malfcliĉaj  cirkonslancoj.  Postc  li  \eni-  al  \ovjork*» 
kaj  duin  d«*k  jaroj  ĝis  lia  inorto  cii  i«jio  li  verkis 
pli  ol  ducent  rakontojn.  cl  kiuj  ankoraŭ  ĉiu  trovas 
milionojn  da  admirantoj  tra  1«  luti  angl.i  lingvo- 
teritorio-  Lia  Unno  ĉiani  csti>  la  ĝoj«»j  k.ij  sufcroj  «I 
ordinaraj  liomnj  loĝanlaj  aŭ  en  la  granda  urbo  aŭ 
en  la  vajstaj  ebcnajoj  «Ic  la  Vmerikoj.  Li  l)oh  ico  (ic 
la  M<hfOj  c^tas  unu  el  la  plej  bonc  konataj  rakontoj 
dc  li  \erkitaj.  L»  traduk»»  cstis  farita  kun  speciala 


perineso  <lc  la  po^cdantoj  de  li  pnsrajtoj,  Doublc- 
dav-Dornn  hompanio  kaj  kun  la  bonkoraj  k<indloj 
«1«*  d-ro  L<‘bman  \V«*ndePt  fama  l>p  r.mla  vcrkiito 
usoiia.  Tradukinlo. 

2  Elparolu:  Gcjm/  Dilingam  Jan*. 

8  Vngli  karesnomo  por  Jnmcs  (Jaĉjo:  Jakobo). 

4  V  ort«»  prop«»nata  <|<*  |«  tradukinto.  Vlta,  mal- 
larĝa  spc^nlo  of|«*  trovata  inter  fcnestroj.  Triiineau 
(anglc,  pcrmanc.  france),  Ircmo  (hUpanc.  polc,  por- 
tugale).  trumo  (rnsc). 

Vcriakbj  ( Luft«cliaclit,  geriiianc.  LufPknVt 
dane,  norvege)  <stas  ŝakto  cn  grnndaj  domoj.  ĉir- 
kanala  <lc  itinroj.  M nlt.» j  aparlamcnloj  cn  iiiult- 
ctaĝaj  loĝcjoj  b  av a>  fencstrojn  ĉ*  tiaj  ŝaktoj. 

*  Ma«lnmo  (Madamc.  france;  madam,  anijlc) 
signifas  mia  «laino  .  t.  e.  sinjorino  .  L*«  vorto 
«-.|a>  iuata  ĉi  tic.  kvankam  ĝi  nc  «sta*.  Ksp-ranta.  por 
montri  ]a  ekzol  kan  nianieioii  per  ki  1  s-ino  Sofroiti 
kaj  mnltaj  virinoj  »n  siniilaj  profedoj  pcna*  vin 
montra. 

•  Koni-lnsubi  (Concv  Islnnd)  cs|a%  ainiucjo 
apud  \ovjork<».  U.ar  ĝi  c.stas  proksiina  al  la  urbegu, 
fiinltaj  gdaboristoj  pasigas  l.«  dimanĉojn  tic,  an- 
statofi  iri  ck>ternrl>en. 

8  Broduaj  (Broadwn\)  eslas  la  p!ej  gra\a. 
mondfama  komcrca  ŝlrato  cn  *\ovj«»rko. 
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Ce  la  transportistoj 

—  Andor  Endre  Gelleri  — 


Mi  cstas  scn  laboro;  vni  jclis  min  cii  iuti 
parkon,  kie  dormemc  mi  obsenis  la  ludon  dc  lu 
verda  koloro  tur  la  ga/ono  kaj  nrboj.  Kiam  oni 
sonorilis  ln  dckunuan,  tre  ĉarma  fraŭlino  trairis 
ln  promenejon,  kun  milde  vibranlaj  bmstoj :  tulc 
cbrie  mi  ŝin  postrigardis . . .  sed  sur  la  Iransa 
bordo  dc  l  parko  la  virino  subiris  kicl  la  Suno; 
kaj  en  mi  ree  rnallumiĝis  ĉio.  Kl  tiu  ci  inclan- 
kolio  vekis  min  trotante  proksimiĝailta  ŝarĝvetui- 
ilo;  ĉc  ĝia  timono  brilanta  orbruna  ĉcvnlo  frapis 
siajn  liufojn  al  la  paviino;  la  vclurigisto,  cn 
ĉemizo,  scnĉese  sibligis  sian  vipon,  kvazaŭ  li 
fajfus  pcr  ĝi;  ĉirkaii  li,  kroĉiĝanlc  al  la  sidejo. 
staris  transportistoj  kriantaj,  mokadanluj  unu  la 
alian,  amumontaj  kun  viao  kaj  bicro. 

Hi  trotis  al  la  arboj,  posle  ili  glitigis  I » 
vcturilon  apud  la  Imluaron  kaj  unu  cl  ili  ckstaris 
sur  la  supro  de  l  iloj,  lorne  le\is  la  manojn  supei 
Ja  okulojn,  kvazaŭ  li  rigardus  la  inanon  . . . 
kiu  \olas  gajni  du  pcngojn?  Ii  kriis  k.»j  mi 
sullis  cl  la  parko,  ksazaŭ  cl  ia  \crda  malliberejo 
kaj  sallis  sur  la  veturilon.  Vpenaŭ  ini  rektiĝis, 
tiu,  kiu  kriis,  vcnis  al  mi  kaj  gajc  al  mi  ridis: 


—  Jen,  glutu  . . .  uuue  manĝu.  ke  vi  ne  svcnu  . . . 
posle  \i  riccvos  du  pengojn ...  du  hora . . ,  trans- 
poi  tado  . . . 

Jani  delonge  vi  spiras  la  aeron?  — 
diiiiandis  gaje  la  alia  kaj  linn  voĉon  snmc  dis - 
rompis  la  rapidanta  veturilo,  kjel  tiun  do  lia 
kunulo.  Kaj  forgesantc  miujn  amaraju  scumj- 
«ojn,  pb  nbuse,  kun  ŝmacanta  lango  nii  respon- 
dU:  -  De  scs  . . .  scinajnoj , . . 

Kn  marinorŝtupara  domo  mi  devis  porti  \\ 
niunŝrankon  al  la  unua  etuĝo  kvankam  mi 
montris  min  saĝa,  ankaŭ  mi  mem  mjris,  kiam  In 
pcza  ŝrnnko  belc  dcglitis  de  sur  sia  Miklo,  kaj 
pusle,  kvazaŭ  ĝi  pezus  nur  dek  kilogramojn,  flugc 
oni  licn-reen  ruli>  ĝjn  sur  du  fcraj  reloj,  tuto 
ĝis  !a  ŝtuparo.  Apenaŭ  k\in  rninutojn  tjo  daŭris. 
Kaj  preskaŭ  forlasis  miu  la  tuta  forto,  kiam  sur 
la  blindige  blankaj  ŝtupoj,  kiel  liomĉcvaloj,  jung- 
ilnj  nntau  la  dika  lignoskjo,  kuu  potenca  IIo 
iulv!  ni  ekiris  supren  kun  la  monŜrnnko.  Sur  la 
flnnko  de  la  lignoskio  la  feraj  ringoj  aniare 
knaiis  pro  la  tiro  de  la  sntiro  plektila  tra  ili:  In 
juulaŭc  ankoraŭ  gaja  bando  spiregis,  ŝvitis  knj 


Kiam 

\fliklis  incrteco  dc  1’ nmaso, 

\anteco  de  klerult *j  plenblovita, 
Antaŭjuĝcmo  do  popol'  kaj  raso, 

Disput*  de  propra  rondo  etspirita... 

Cu  do 

Senfrukte  pcnis  mi,  laboris,  luktis, 

Pelanle  mian  pason  scn  kompato? 

Cu  \anc  pcnsis,  provis  kaj  produktis? 
Neniel!  Ja  ne  mankas  rczultalo. 

Jes  ja: 

Kreŝigaj  la  raporloj  pri  progreso, 

Instigaj  vortoj  de  amiko  kara, 

Frataj  kunvenoj  —  fcstoj  sen  forgcso . . . 
Jen  dolĉaj  guloj  cn  kalik  amara. 

Kaj  jcn: 

Hebicc  sur  hrelaro  la  taĉmentoj 
De  batalantoj  por  inontidealoj: 

Kiksitaj  pensoj  dc  k\in  konljncntoj, 
Ccntinir  da  paĝoj  libroj  kaj  jurnaloj. 


Sed  ho! 

Trc  multe,  tro  postrestas  nefarilo. 

Kaj  kvankam  la  fidcla  kor'  senlacas, 

La  sang’  ankor'  sin  pelas  verva,  spita, 
Tamen  la  hor’  nc  hnltas . . .  kaj  ininacas. 

llo  vc! 

Kiom  deziras  mi  ankorau  fari, 

Kĉ  se  la  kara  mondo  ĝin  nc  danka>! 

Kiom  ankoraŭ  plani  kaj  prepari! 

Sed  tcmpo  urĝas,  kaj  la  jaroj  mankas. 

Taraen 

Cu  grave,  se  nc  mi  kaj  vi  plenumos 
Dc  P  majstro-vcrkon  kaj  la  belan  revon? 
Malpravc  pri  I’  destino  ni  cerbumos  : 
Sufiĉas,  se  ni  faras  nian  devon. 

Car  eĉ 

Se  vi  kaj  mi  ne  plu  al  celo  venos, 

Se  la  Benitan  Teron  ni  ne  vidos: 

Pli  junaj  dc  ni  la  standardon  prenos 
Kaj  la  Aferon  al  triumfo  gvidos. 
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Jvtine  kun  tni  Huni  momentoj  iĝis  sfttigoruĝa. 
Sed  supre,  kie  kisinda  ĉambrokatjno  pepetis,  posto 
barbhava,  franc-aspekta  sekretario  inontrts  la 
vojon  . . .  kaj,  Hum  HanHe  ni  rulis  la  ŝrankon  in- 
terucn.  sunlumkolora  moŝtino  nin  akceptis  kaj 
goblenoj,  facetitaj  speguloj,  kiuj  rcbrilis  nion 
fieran  paŝaclnii  kaj  la  komforte  pluruliĝantan 
monŝrankon  —  tie  supre  mi  tiel  ekamis  ĉi  tiun 
metion,  ke  rni  prenis  la  inanon  Ho  la  grandljp- 
bara  oĉjo  Joĉjo,  kiam  ni  retrotadis  al  ilia  kutima 
tiinkejo: 

Cu  mi  pouis  resti?  kaj  mi  rigardis 
cn  liajn  okulojn. 

Ankaŭ  la  celeraj  aŭdis  tion  kaj  ili  gopis 
en  la  aeron,  kvazaŭ  tie  cstu>  skribita  la  respondo, 
postc  ljpkurbigante  i!i  ekliradis  siajn  karnŝ>elajn 
ŝultrojn,  dirante.  ke  la  afero  ne  pri»speras,  ankaŭ 
ili  apenau  havas  ion  por  manĝi...  kaj  subitc  ili 
fiapis  en  mian  manon  . . . 

De  tiam  mi  estas  inter  ili:  sc  ne  eslas  la- 
boro,  mi  sidas  posl  ŝaŭm-nubo  de  kruĉo  da  biero; 
mi  mi  rigardas,  kiel  ek-  kaj  malaperas  la  scn 
korpe  parolantaj  knpoj  en  la  altc  kuŝauta  fc- 
nestro.  Se  cstas  laboro:  mi  rouskolslreias,  osce- 
das,  soprengrimpas  la  \etuiilon:  kun  sama  f iei- 
uĉo  mi  fajfas  tra  la  stratoj  kaj  >kuigaS  mian  dik 
iĝintan  korpon  kiel  jli.  VI  la  knabinoj  ni  alkria> 
porkajojn  kaj  p!|ifluga>  p  lanle  la  pol  on.  Scpi 
estas  In  ploj  forta  inler  ni ;  ĉiuniatene  li  lcvadas 
halterojn;  kaj  ni  sesope  son  kontraŭstaro  bnlu> 
eĉ  tridekon  da  studentĉapuloj. 

Se  ni  preterrajdas  pnrkon;  mi  «k>taras  sur 
ln  iloj  kaj  krias  al  la  senlaboruloj :  Venu  . . . 

kaj  se  aperas  iu.  kiu  eslas  tre  tunlgiasa  aŭ  nial 
san-uspckta,  nii  rifu/as  lin:  N*  kada\roĵn  ni 

bczonas,  fraĉjo . , .  kaj  tlu  n  ni  kuras  kuu  nia 
urbiuna,  dikiĝinta  ĉe\a!o  Sara.  mi  >idas.  kiel  ck 
kurbiĝas,  kiiin  ini  forlasis.  kiel  malropidc  li  me- 
tados  la  piedojn,  eblc  li  eĉ  plt»ras. 

kaj  ĉi  tiuj  rekte  niin  komisias  per  tiajo; 
ili  memorigas  min  pri  la  aĉaj  tempoj. 

Ofte  ni  tlriukas:  anknŭ  hieraŭ  vespere,  Ja 
du  stratkokinoj,  la  fla\liara  Tcrĉi  kaj  In  preskan 
ruĝhara  Giza  ostis  kun  ni.  Kstjs  varmega  vespero: 
ni  trinkis  multan  bĵeron,  kaj  poste  paprikan  \i- 
non.  Oĉjo  Joĉjo  perfortc  sendis  la  grandpostajan 
harmonikanton  sub  la  tnblon,  tie  li  igis  liu  mu- 
ziki.  kaj  li  kaptis  ĉc  talio  la  ruĝltaran  putinon 
kaj  li  dancis  sur  la  fablo,  kvazaŭ  li  nnkorau  ne 
e>tus  kvindekjarulo. 

Tiuj  ĉi  du  virjnoj  posle  agc  malfortigis  nin 


en  In  hotelo;  bodiaŭ  mntene  ni  siHis  kun  plumbn 
\i/aĝo  knj  glutndis  In  sodon,  knj  In  fortnn  papri 
kon.  Nur  oĉjo  Joĉjo  rigardadis  f i«*re  In  tablon 
li  eĉ  kn  resadis  la  lokon  He  la  Hanco. 

I*jst i>  someraj  varmegoj:  ĉio  pleniĝjs  pPr 
giamlaj  l  urcloj  estis  agrable,  kc  sub  ininj  piedoj 
In  akuimita  pbmkt»  sendas  malvnrmcton  k  i j  ke  l  i 
hundo  Hodri  He  ln  Irinkejeslro  \enas  rle  mano 
nl  mano  por  mordeladi  ln  finon  Hc  niaj  pjgraj 
fingroj. 

Sepi  ekdormis  sidante  kaj  roiikjs  nl  la 
Suiu»;  ankaŭ  ni  jen  malfermis,  jen  fermis  la 
okulojn. 

Kn  la  granda  silento  eksonoris  la  telefono 
La  trinkejestro  signas  al  mi  per  sja  longa  pipo. 
ĉiam  miii  li  \okas,  ĉnr  mi  liavas  pli  saĝan  \izaĝ»»n 
kaj  buŝoii  i»l  la  ceteraj.  Mi  iras  kun  ne  trograntla 
eni"  kaj  ĝcmante-spirante  mi  prenas  la  aŭdilon 
al  In  orelo: 

llalo,  mi  murmuras,  —  ini  kisns  la 
mnnnn,  sinjorino...  ordonu . . .  kian  numcron 
\i  bonvolis  dirj? . . .  La  monŝranko  e.stas  eepnu* 
liiera...  Trefurl-strato  7,  dua  etaĝo,  loĝejpordt» 
d . . .  mi  jaui  notis  . . .  en  unu  lioro  ni  cstos  tje . . . 
jes,  en  unu  lioro  ni  eslt»>  pretaj  . . .  se  \i  nc  \olns 
marĉandi.  la  laslo  pre/o:  kvindek  pengoj  . . .  cstns 
ja  grnntla  laboro  . . .  kun  plena  resptnuleco  . . . 
jes,  ni  estos  tie  . . .  mi  kisas  la  manon  . . . 

londre  mi  kunfiapas  la  manojn:  Franci, 
porlu  la  \eturilon...  i'i  membrostro!as ...  kaj  >ur 
ln  \clunlo  lic/itc,  malrapide  ili  kt»nsiliĝas,  kn»tn 
da  helpantoj  ni  prenu  el  la  porko? 

Du,  ili  sufjĉos  malantaue. 

Oscetlaiitc  ni  pasas  tra  la  straloj.  Ln  ĉiuj 
niaj  membroj  estas  granda  pigremo;  nia  kokso 
eslas  pezu  ŝtono:  ĝi  \olas  ŝirjĝi  el  ni;  la  ĉemizon 
ni  lute  elliutomimas,  tiel  grantla  estas  la  varmego. 
Fstus  plej  bonc  dormi  kaj  ne  labori.  Sed  sc  cl 
la  kundek  pengoj  ni  tl<»nos  kvar  al  la  belpantoj 
restos  liom,  kiom  sufiĉcs  al  ni  ses  por  du-lri 
tagoj. 

—  Cu  la  monŝrankti  eslas  betonita?  -  Hc- 
mandas  subilo  iH*jo  Joĉjo  kaj  mi  skrapas  la  ka- 
pon :  —  Tion  mi  forgcsis  demandi. 

Car  se  ĝi  cstas  betonila,  tiam  vi  povos 
preni  ses  hclpantojn  anslatau  du.  kaj  tiam  I» 
inono  eslas  for! 

.Nu,  ni  \idos.  Kaj  mi  inansvingas,  kiel  iam 
oni  faris  al  ini:  k\in  kuras  al  ni  spiregante.  Lks 
tilite  jli  pn»pona>  sin . . .  kiun  mi  clektu...  \eiiu 
liu  ĉi  malgranda  dikulo,  li  lia\as  fortajn  m.t 
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nojn...  koj  ankoraO  kiun...  tiu  ii  longulo  ŝaj- 
nn>  devrni  cl  bono  loko,  sed  li  estas  inalgrasa  . . . 
iiu,  li  venu  . . . 

La  malgranda  dikulo  nomiĝas  Palj:  tuj  )i 
jirlas  cigarcdon,  anlaŭpagc,  kaj  komencas  pork- 
adi  kaj  blasfemadi.  Li  trc  plaĉas  al  ĉ‘u.  Scd  tiu 
ĉi  longulo  kun  la  mnldika  kolo  nur  rigardadas 
antaŭ  sin  palpebi  umante  kaj  lian  bararon  dis- 
blovas  la  vcnto.  Li  aspcktas,  kvazaŭ  li  sidus  sur 
auto  kaj  ĝuus  la  kareson  de  1'  vcnto.  bondevena 
kuabo  li  eslas,  mi  pcnsas,  li  ja  ricevu  iorn 
da  iiiotio...  sed  kiam  ni  lialtas  cn  la  Trefort- 
strato  kaj  clpoŝigintc  li  surrnctas  n  kclkadrajn 
okulvilrojn:  mi  pensas,  kc*  la  aljaj  lin  forpclos, 
ĉar  li  aspcktas  Iro  delikate.  Sed  eĉ  alvoki  oni 
ne  devas  lin,  li  prenas  la  pezajn  ŝnu-ojn,  tuj  li 
oslas  ĉe  la  glitilo,  faras  ĉion  S:'!ivorle,  nc*  ticl, 
kicl  la  malgranda  diku'o.  Mĵ  jam  ĝojas.  ke  lin 
mi  prcnis. 

Tiuj  clu  restas  rnalnntaŭe,  —  diras  ocjo 
Joĉjo  kaj  klakfrapas  la  fcrflankon  de  1’ sranko, 
ĝi  cstas  bctonita,  nu  vjdu  . . .  Vi,  Izak.  aŭ  kicl 
vi  nomiĝas,  —  li  turnas  sin  dcnovc  al  ili, 
prcnos  la  ferstangon  kaj  nc  lasos  regliti  la  ŝran- 
kon,  c*ĉ  se  >i  romphus.  Kaj  vi.  Palko,  ŝovu  ĝirt 
flanke,  sed  . . .  forte! 

La  Aranko  estas  pezcga.  Kaj  la  Atuparo  estas 
trc*  mallarĝa:  el  la  ferbariloj  clslaras  eĉ  In  forĝ- 
itaj  florornaniaĵoj.  Kaj  cn  ĉiu  etaĝo  estas  granda 
Kurbiĝo. 

Ni  stariĝas  al  la  fĵno  de  la  Anuro.  Ho  ruk! 

Gi  c»ĉ  ne  moviĝas.  Komprencme  ni  okul- 
,umas  uuu  al  la  alia:  ni  estas  pigregaj.  niaj  nms- 
koloj  ankoraŭ  nc  vekiĝis. 

Diablon!...  Iio  ruk!...  ĝi  jam  glitis 
du  ŝlupojn . . .  kaj  nun  kriadantc  ho  ruk,  kon- 
vu*sie  ni  prena>  la  Anuron  iuter  la  mauplatojii : 
ii i  tiras,  ke  nja  ko!o  ckŝvelas. 

Rigardanlc  tra  la  sangruĝo  dc  1  tirado,  mi 
ne  vidas  la  malgrandan  dikulon,  tju  malsupre 
laborluĝas,  sed  tra  la  okulvitroj  de  la  longulo 
fluis  la  ŝ\Lo,  lia  buto  es  ai  nialfennita  k  e!  pord- 
<?go,  la  knabo  spiregas  kaj  preskaŭ  diskrevas, 
Aovante  per  la  ferstango  la  ŝrankon,  supren. 

Tio  ne  estas  ŝerco  —  spiregas  oĉjo 
Joĉjo  skuante  sian  blankan  kapon:  kvazaŭ  pluv- 
ego  lalu«>  dc*  sur  lia  vizaĝo,  tiel  disŝuliĝas  lia 
ŝvito.  \nkaŭ  mia  ĉemizo  glitis  el  la  pantalono 
kaj  de  kupre  la  aerfluo  malvarmc  blovas  surmiau 
kanioii.  La  veritro  de  Franci  estas  clkurbiĝinta 
kaj  siajn  c!u  malbouajn  dentojn  li  elmetas  sur 


Duran-dal 

—  Frederi  Mistral  — 

Vi  ccrtc  aŭdis  jam  pri  tiu  Duran-Dal: 

Pri  I’  spado  dc*  Roland'  rnultbatale  svingita, 

Kaj  en  Hok'  Amadur'  nnkoraŭ  pendigita. 

Oi  fnlĉis,  laŭ  la  fam',  scp  mcjlojn  ĉirkaŭ  I’  ŝtal’ 

RolancT,  vidantc  sin  en  hsta  mortbatal’, 

Plenpugnc  premi*  ĝin,  sciantc  ĝjn  vendita 
\l  maŭro-saracen,f  kaj  |K*r  l:i  kling  hardita. 

Por  rompi  ĝin.  al  rok’  frapcgjs.  |.a  metal', 

I.  ckfuhno  dc  I  metal  disĵctis  tiajn  l>rilojnt 
Ke  la  rabbirdoj  tuj,  streĉintc  la  flugilojn, 

Lkflugis  kun  timcg’  rondŝvebi  cn  la  blu* ... 

Lntuziasmo,  vi  de  kiu  mja  sango 
\rcluclas,  povu  do.  sc*  rigidiĝos  lango, 

Samo  al  mbldrdnr*  radii.  plu  kaj  plu . 

Fl  la  provenca :  /f.  Lnval. 

sian  mentonon.  Lia  nazo  tremas  pro  la  forto- 
slrcĉado.  Alifoje  mi  povu*  portĵ  clek< >ble  pli,  sed 
tiu  stulta  nokto  clsuĉis  mjan  forton . . .  kaj  tiun 
de  la  aliaj  .  .  .  kvazaŭ  tiius  nur  niaj  ostoj, 
kaj  miaj  inuskoloj  nur  pendus  balaste. 

Feliĉe  ni  atingas  la  ripozejon  de  la  uriua 
elaĝo.  Tondras  Jesuokristoj,  ni  kraĉadas,  nian 
vizaĝon  kuiritan  ĉcvalviankolora  ni  viŝas  en  nia 
ĉemizo;  la  katara  Sepi  sufokiĝe  volas  ekfumi. 
sed  oĉjo  Joĉjo  deĵelas  lian  tu'au  cigaredfabrikon 
al  la  terelaĝo:  Kiam  ni  estos  pretaj  li  spir- 

egas,  —  ĉu  lijm  rnulle  la  pulrnoj  vi  havas? 

La  malgranda  dika  Pali  apogas  sĵn  al  1 1 
barilo;  super  la  ŝranko  li  trakraĉas  al  la  muro  kaj 
diras:  —  Ho,  nc  Dio... 

La  longulo  senĉesc  purigas  siajn  okulvil- 
lojn:  levas  ĝin  al  la  sunlumo,  spiras  sur  ĝin  kaj 
eĉ  vorlon  ne  dirus,  sc  mi  ne  deiuandus  liu  Ls- 
las  pcze,  ĉu  ne?  Li  kapbalancas:  Jes,  ja  . . . 

\Ni  ekiras  denove.  Jaui  ankaŭ  lio  estas  mal- 
boua,  kc  la  ripozcjo  cstas  kovrita  per  linoleumo 
kaj  sur  ĝi  niaj  kalkanumoj  gUtemas  kvazaŭ  sur 
glacio.  Kun  granda  peno  ni  utingas  la  uuuan 
ŝlupon  de  la  dua  ctaĝo.  Cerlc  por  tia  laboro  la 
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kvindok  prrigoj  csta«i  malniultaj.  Knj  estus  plrj 
Imne  ripo2i  plj  longo,  aŭ  iri  por  pliaj  homoj. 

I  nu  etaĝo  tio  estas  nenio.  Sed  sui  la  dua  ĉio 
duobligas  sian  pezon.  Sed  jam  ni»  decas  retjriĝi, 
s°  ni  olcope  komencis.  UO  unu  el  nj  ne  malfermas 
la  buŝon.  \  ira  kutimo:  tjri.  eĉ  se  ni  ne  kapablas... 
tamen  supren  iri 

Mi  jam  tiel  kunkutimiĝis  kun  tiuj  ĉi  ka- 
iuaradoj,  ke  certe  mi  scios:  se  ĝi  cstas  peza  por 
mi,  se  mi  ne  povas  ĝin  porti:  ankaŭ  ili  nc  povas. 
Knj  tial  ilj  ege  konstemiĝas  ĉe  la  kurbiĝo  de  la 
dun  claĝo.  Mi  tiras,  prcskaŭ  krianle,  scd  sur  la 
eĝo  de  1  ŝtupoj  ek-ekglitas  miuj  piedoj  kaj  npo- 
naŭ  mi  ricevas  novan  fundon  sul)  mia  plando. 
,Knj  la  ŝranko  haltas  obstine  kaj  tuj  reglilas 
urui  Alupon. 

-  Oĉjo  Joĉjo,  mi  spiras,  —  kaptu 
ĝin  do. 

Mi  ja  kaptas  ĝin!  —  kaj  li  eslo<  purpur- 
tuĝa  kiel  ankoraŭ  neniam. 

1  iuj  aĉaj  du  virjnoj  kaj  tiu  multa  vino  liic- 
iaŭ  nokte.  Jen  ni  eslas  en  la  saŭco. 

l)o  lir  11  ĝin!  ekblekas  ankau  Francj. 

II. i  ruk!  tondras  la  bas-voĉa  Scpi  kaj 
ekbaŭinas  la  giganto,  b  stora*  preskau  piedfingre. 
kvazaŭ  li  volus  elŝirj  sin  rl  la  lero  . . .  sed  Ircm- 
antr  li  refalas,  sen  tio,  kr  la  ŝranko  ekmoviĝus. 
Kaj  ni  cslas  ja  en  la  ŝvebanla  duoncirklo:  la  post- 
aĵo  de  ln  £rnnko  cslas  cn  la  aero,  prcta  jc  rc- 
5>ingiĝo:  se  ĝj  rcfalos,  ĝi  trarompos  la  ŝtuparoii. 

,\i  staras  snngiuĝc,  uia  spiro  |  cze  svebas. 
kaj  Ŝajnas,  kc  la  ŝranko  malrapidc  cllevas  niajn 
kokson  kaj  hrakojn  cl  sin  loko.  Im  mia  mano  la 
snurr»  jam  ckglitis  jom  kaj  la  giitilo  moviĝctas 
lien-rccn. 

Ni  rerigariias.  \cloiige  nj  cltenos.  La  long- 
ulo  luktas  spircganle:  la  ferstango  kuŝas  sur  lin 
^ultro  lia  buŝo  iĝi''  oblikva,  kelkfuje  li  ekkurl>- 
iĝas,  sed  posto  denove  li  relevjĝas  kune  kun  la 
ŝranko. 

Ki  *  okazos  ĉi  tjc?  pensas  mi  kaj 
fermas  la  ukuK»jn.  Ilo  ruk!  —  mi  krias, 
bo  ruk!  ...  bo  . . .  moj! 

Sed  tci  ui  iĝintc  ini  )idas,  kc  la  dika  l*ali 
rapide  clrampas  de  tube  kaj  kiel  eta  knabo,  li 
falas  sur  ln  glilan  barilon  kaj  gljtas  malsuprcn. 

l\»r  du  jjcngoj  mi  ne  mi  rtaĉos!  -  li 
rekrias...  koj  li  jam  estas  malapcrjnta. 

Vli  ne  lia\as  fortoii  por  postkrij;  aĉa  ka- 

najlo. 

Scd  la  blonda  knabu,  surdiĝinte  pro  la  lukt- 


ndo,  nur  stnras,  nun  la  ŝranko  subpremas  liri 
kunc  kuu  In  ferstango,  scd  kiel  la  dronanto.  li  rr- 
leviĝas,  rigardas  njn  kun  vitrecaj  okuloj:  do 

li  stertorns  do  . . . 

\i  ne  jmvas  lin  lasi,  se  ni  niortos.  Pi« 
fere  mi  krias  por  lielpo,  venu  la  tuta  doiuo.  scd 
rapide.  Sed  el  la  grandn  krio  iĝis  ia  sufokiĝiuta 
vebojo  kvaznŭ  i:i  bcbo  ĝemus  cl  mia  goiĝo.  Pri 
tiu,  lie  malantaŭe.  cstas  fjnile.  Ivaj  liuj  ĉi  dudek 
kvintaloj  traboros  la  etaĝon  kaj  nnkaŭ  ni  kim- 
falegos. 

Jen  k\azaŭ  ŝvelinta  Idauka  ĉemizo  pnŝadus 
supreii:  granda  ventrego  elpremas  ĉi  tiun  blankun 
ĉemi/on:  nun  mi  jam  vidas  ankaŭ  liajn  mallou- 
gajn  piedojn,  kiujn  spiranle  li  levadas  de  ŝlujm 
al  ŝlupo.  Vpud  li  ekblomlas  la  vizaĝo  de  inakljka 
scnistineto,  kun  lcgomplena  korbo  subhrakc.  La 
dikulo  palpcbrumas  al  lii,  ckslainpfas.  anstulnu 
li«),  ke  li  jam  cslus  ĉi  lie.  Mi  krias  al  li,  kvazaŭ 
mi  donus  al  li  n nl  pcngojn  Ilclpu,  ĉar  ĝj 
glilos  sur  vii» . . .  post  kio,  no  clfalantc  cl  sia 
malrapidenK),  li  dcjctas  sian  jakon,  cktordns 
siajn  lipharojn  kaj  kjel  bulo,  li  ruliĝas  apiul  la 
okubilrulou.  Tiu  ĝcmante  tianslasas  la  feislan- 
gon  sur  la  kariiau  ŝullrou  kaj  ankaŭ  li  ekkuŝas 
Lun  brakstreĉo.  \nkaŭ  la  grandvenlrulo  koniencas 
luĝiĝi,  spiregi.  ankuu  li  eklerur.is.  kiam  ĉio  ck- 
bnlanciĝas.  Kaj  ni,  preskaŭ  ku  anle  sur  la  ŝtupoj, 
lastfoje  ekliras  ln  glitilon. 

Knainnte  ĝi  ckmoiiĝas.  Kvazaŭ  degc'u^  di) 
sur  ĝi  liu  granda  pezo,  obec  ĝi  sek\as  niu  Jc 
ŝtupo  al  ŝtupo.  Kiam  ni  eslas  sur  la  ripozcjo: 
i  iuj  ni  sidiĝas  sur  la  randon  de  la  r.mko.  I >o  sut 
nia  \izaĝo  falas  la  nkvo  kaj  kelkfojc  nj  rigardns 
niajn  manplalojn  saiigmorditnjn.  \i  sidas  kaj 
ii i  Ifttus,  k<*  ticl  Irafu  iijti  la  vcspero . . .  La  stnltn 
senistinclo  malformft^  ln  babjlaĉan  humn:  St‘ 

siujoro  I’  i  e\  ne  lieljms,  L  o  c>lus  nl  \j  «*kozinla 
jes  ja  . . . 

,1  e> ,  jes  -  diias  Frcv  spiregnnte,  kaj 
surmetinte  sian  jakon,  li  prcnas  cl  ĝi  longan  vir- 
ginia-cigaron,  vi  <lc\us  \<*ni  pli  mulle. 

Kaj  ankaŭ  Frey  formarŝas  kun  grandu 
ajjlomlu»,  kun  ln  maldika  scrvistincto.  Mi  audas, 
Lc  li  imultc  njn  riproĉadas,  Lnj  la  knabino  rc- 
pepas  flnlonlc. 

Postc  la  ŝranko  luliĝas  tra  pompaj  ĉambioj 
Kvftzoŭ  cn  sonĝo  ni  puŝada*  ĝin,  tjmantc,  k**  su 
bite  ni  falcgos. 

Finc  la  kvindek  pengoj  estas  cn  niftj  nn 
noj  La  sinjorino  vo^is  eĉ  inarĉandi. 
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Rn  unu  inano  mi  prcmas  la  monon,  pcr  la 
n’i  \  laccge  mi  tcnns  la  fcrringon  cJi?  In  glitilo.  I\i 
poilas  flin  malsuprcn  kiazaŭ  gramlan  skaiabou. 
Ln  longulo,  kvnzaŭ  ilu  pafitojn,  portas  sur  ln 
ŝultroj  la  du  ferliaspclojn. 

Tutc  scnhoma  cslas  ln  strato  ckslerc.  Ci»* 
oni  tagmanĝns.  I.a  sola  reganto  eslas  In  suno,  ĝi 
kuiras-bakns  la  doutojn,  kinzaŭ  ĝi  volus  ilin 
manĝi  vesperc.  Sara  eklu  nas  apud  la  timono  knj 
picilfrapas  cn  In  aeron. 

—  Fu,  fu!  —  mi  krias  lace,  —  fu,  fu. 

La  longulo  senvorte  sidiĝas  sur  la  \elurilon 
knj  flankc  pcndigas  mabupn-n  la  picdojn.  Suriia 
Ŝullro  \idiĝas  liluaj  kaj  ruĝaj  strioj:  In  ferslango 
prcmis  ilin  ticn.  Saru  trotas,  cl  la  mnno  dc  Franci 
prcskaŭ  elfalas  la  brido.  Li  ne  svingadas  ĝin  kicl 
alifojc,  prcfcrc  li  klopodos  ŝrumpi  kicl  eble  plcj 
malgrnndn.  kc  ankaŭ  per  tio  li  ripozigu  siajn  la- 
cnjn  membmju.  Min  ĉcmizo  knj  pantalono  estas 
nura  ŝvito  knj  en  miaj  ŝuoj  estas  lagetoj.  Tiu  ĉi 
vcturilo  skuos  cl  ni  la  animon,  ĝis  ni  atingos  lu 
drinkcjon. 

\ntaŭ  la  parko  ni  lialtas;  mi  montras  k\in 
pcngan  moncron  knj  ili  knpbalancas  jesc:  li 
nnTilas  ĝin  . . .  scd  la  longulo  eĉ  nc  moviĝns,  nm 
pcudigas  In  kiurojn.  Liaj  okuloj  estas  fcrmil.ij, 
eble  li  ekdormis. 

Cu  ni  portu  lin  ĝĵs  ln  trinkcjo?  mi 
demandas. 

Knj  poste :  Ocjo  Jorjo,  li  cslns  brava 

knnbo  kaj  se  ni  iom  ljn  grasigus . .  . 

Sed  ĝuslc  nun  li  \ekiĝas  kaj  vidante  la  pur- 
kon,  li  jain  cbsallas.  Li  rjgardas  nin  koufu/.ite. 

Subitc  mi  donas  al  li  la  monon  kaj  mi 
nŭdas:  danko»,  dankon . . .  Franei  frapas  al 
Sara  ...  ui  trutas  p!u  . . . 

Kaj  rce  ni  sidas  ej  tie,  ĉc  la  verdkovrilaj 
tabloj.  Prcskaŭ  ni  ĝemas  pro  la  laco. 

Lu  kclnero  Gus  i  senordonc  portas  la  ŝaŭm- 
antaju  luerojn:  oĉĵo  Joĉjo  inendas  gu’aAon. 

Nccesas  manĝaĉi  —  li  diras  amare, 
nccesas . . .  Mi  trinkas  la  bjeron:  dormemc  mi 
gapas  al  ĝia  sunluma  suko  . . . 

Cirkaŭ  mi  la  kapoj  kliniĝas  iom  posl  iom 
*ur  lu  tahlon:  iji  ckdormas  dum  liela  lago.  La 
malplcnaj  bicrglasoj  forlasite  dormetas  sur  la 
tablo. 

Kn  la  ssurmurc  peudanta  spcgulo  rcudiĝas  lu 
luta  dormantn  kunu^aro:  mi  iom  rektigas  miii  kaj 
lace  mi  ligardas  cn  ĝju. 


Ne  en  tranKvil' 

—  Zagul  — 

Poet’  formiĝas  en  trankvil’  silenta, 

Kaj  karaklcr’  en  stormo  de  la  mond’. 

Goeihe 

Ne  cn  trankvil*  formiĝas  la  poeto. 

Ne  cn  solec’  dc  muto  monak-ĉela. 

Kn  hom-amaso  gaja  kaj  ribela 
Li  fiksas  brjlaii  tendon  p<T  dismeto. 

Ja  lia\i\*  pa\imo,  ne  pargeto. 

Paletro  placoj,  strat’  de  hornoj  ŝ\ela, 

Li  tio  prciias  el  viv-trilo  beia, 

Kl  amasmov’  ccbsturma  kun  impeto, 

Nek  triolet'  ,  nck  stanco,  nek  >oneto 
Ln  Kunoii  ja  ekfr&pos  knj  ŝancelos, 

La  poet’  de  1’  viv’  -  ne  kla^ikul-esteto  — 
Itealon  plene  pcr  la  kant’  rivelos. 

La  viv',  ĉi  mar’,  milvoĉc  scjas  soni, 

Li  dcvas  ĝiajn  melodiojn  konj. 

E!  la  ukraina:  E.  Miĥalski. 

Sara  ekhenas  sur  la  slrato,  oni  devas  ĝin 
tiinkigi.  lin  la  kuircjo  mi  prunteprenas  sitelon 
kaj,  apogantc  min  ul  li  tiraono,  mi  rigardas  tn 
malfermiĝinton  buŝon  de  la  ĉevalo,  ĝjajn  flavajn 
dcntojn  kaj  g  utegantan langon.  Kiom  ĝi  tiinkas! 

Gusli.  mi  krias  tra  la  fer.estro, 
porlu  ĉi  ticn  kruĉon  da  bjero.  Kaj  mi  trinkas. 
kune  kun  la  ĉevalo. 

Kl  |a  hungara:  L.  Tdrlcony  Totsche 

Kiatn  e»  i  <#3tS  mi  tradukis  ĉi  tiun  novelon, 
mi  ne  konjcktis.  kia  tragika  Mjrto  atendas  la  novel- 
iston  \ ndor  Endrc  G  llrri.  Li  naskiĝis  en  1908,  en 
Hudap<  >t.  Kn  sia  luktoriĉa  proleta  jtinaĝo  jen  kiel 
Iranspoi tislo  li  >ivas  kaj  sufcras,  jen  kicl  sertir- 
isto  li  vivlenas  sin.  Sed  lia  talento  rompas  vo- 
jon,  oni  ekntenlas  pri  liaj  >ki  ilvajoj  kaj  ioin  p  sl 
iom  lia  1101110  iĝas  ktmala.  Lia  unua  novelovolumo 
aperis  eit  19J1  Kn  mj'i'i  la  Itungaraj  nazianoj  cle- 
|>ortis  lin  kaj  dc  tiani  ncniui  ^ciigon  oni  hav-s  pri 
li.  Lian  skribarton.  tiun  ĉi  belegan  t‘ksajt»n  de  la 
sonĝo  kaj  realo.  ck\iibri.as  ia  entoriiga  rila*o  inter 
la  ntodero  kaj  senbritlo*  C.iuj  liaj  verkoj  prezentas 
la  teniran  mizeron-  lli  estas  etaj  ĉefverkoj  facile 
skizitaj  per  fudema  petolo  k.ij  nur  post  ilia  lego 
konsciiĝas  la  leganto,  k!om  ili  inalĝojigis  lin:  ĉar 
la  ludenta  surfaco  kovris  profundait  Iragedion 

( TraduĴcinto •) 
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HORTO 

—  Lu  Sin  — 


Nenia  sono,  kio  estns  al  la  inelo? 
lluĝuazulo  Aĝa  Oungf  tenante  en  mauo  tason 
tla  flnvdrinkaĵo,  buŝosignis  al  la  najbara  ĉambro. 
Kaj  lilubautulo  K>incjo  lasis  sian  dijnkajtason, 
botis  mortforte  al  li  la  dorson  kaj  krijs  malklare: 

Vi...  \i-\'\  deno\c  fanla/ias... 

Oni  de\as  scii,  ke  I  rbeto  Lu  estas  pro\inca 
loko  kaj  nnkoraŭ  estas  iomete  aulikvamora:  tuj 
posl  nokliĝo  ĉiuj  fermas  la  ponlon  kaj  dornias. 
Noklmeze  nur  en  du  ĉambroj  oni  ankoraŭ  ne 
dormis:  unu  estis  la  ŝienheng-drinkcjo,  en  kiu 
kelkoj  drinkamikoj  ĝoje  manĝis  kaj  trjnkis  ĉirkaŭ 
la  montrotablo;  la  alia  ostis  tiu  de  Kvara  Bof- 
ranjo  ŝan,  kiu,  ckde  sia  \idvin:ĝo  antaŭ  du  jaroj, 
de\is  perlabori  la  \ivrimedojn,  por  si  mem  kaj 
sia  trijara  filo,  ŝpinantc  kolonfadenon  per  sia 
paro  da  manoj  ĝis  malfiu  •  en  la  noklo. 

Ci  tiujn  tngojn  efektive  ĉesjs  la  sono  de 
ŝpinado.  Sed  ĉar  noklmeze  nur  en  la  du  ĉamb- 
roj  oni  ankoraŭ  nc  dormis,  (ial  se  r>tis  sono  en 
ln  ĉambro  de  K\ara  Bofranjo  ŝan,  nur  la  drink- 
uloj  audis,  kaj  sc  ne  csli*  sono,  ankaŭ  nur  ili 
sciis. 

Batite,  Aĝa  Gung  trinkis,  k\azaŭ  trc  ĝuc, 
plenegan  buŝou  da  drinkaĵo  kaj  u-ue  ekkantis 
kauteton. 

Tiam  Kvara  Bofranjo  Ŝan  sidis  sur  la 
litrundo  kun  Baoĉjo  ĉe  I  sino,  kaj  la  ŝpinjlo 
stari^  senmo\ e  sur  la  toro.  l-ii  la  niidbela  lamp- 
luino  la  vizaĝo  de  Baoĉjo  aspektis  bluete  ruĝa. 
IvNara  Bofranjo  San  pripensis,  ke  ŝi  jam  petfs 
aŭguron  <b*  ilio,  jurproinesis  at  dio  kaj  inanĝicjis 
nl  Baoĉjo  In  drogon,  kion  do  *i  povas  fari,  sc  li 
aiikoraŭ  m*  resaniĝos?  Tiaokazc  ŝi  povos  nur 
iri  al  Feclo  Ho  por  diagnozo.  S  d  <*b!e  Baoijo 
fartas  bone  tage  kaj  malbonc  nokte,  morgaŭ  je 
tagiĝo  cble  ĉesos  la  febro  kaj  spasmo-spiro : 
Tio  ja  ofte  okazas  al  malsanuloj. 

lwora  Bofranjo  ŝan,  kiu  csti^  malklera 
\irino,  ne  komprenis  la  teriiron  de  la  vorto,  sed 
kvankam  malfoliĉo  ofte  faiiĝas  feliĉo  dank'  al 
ĝi  tamen  ankaŭ  fcliĉo  ofte  turniĝas  en  malfcli- 
ĉon  kauze  d<*  ĝi.  Sonierc  la  nokto  eslis  ninll  mga: 
nelonge  post  kiain  la  drinkuloj  ĉ<*sis  kanti,  lu 
orienta  ĉielo  jain  komencis  blankiĝi;  kaj  posl 
tuomcnto  tra  la  feneslro-fendo  en\cnis  aŭroro 
arĝcntblanka. 

Ne  cstis  tiel  facile  al  kvara  Bofranjo  San 


alendi  la  inorgnŭon,  kiel  al  aliaj;  <[  sentis,  ke 
la  lcmpo  pasas  tre  nialrnpidc,  ĉiu  spiro  de  Baoĉjo 
estas  longa  kiel  jaro.  Fine  tagiĝis;  la  taglumo 
paligis  la  lamplumon,  —  ŝi  vjdis,  kc  )u  nazloboj 
de  Baoĉjo  jnm  ŝveletitdas. 

K\ara  Bofranjo  ŝan  sciis,  k<*  t;o  nc  eslas 
bona,  ckkric  is  ,bo  \e!*  kaj  pripends:  kion  fari? 
Nur  unu  vojo  restas;  iri  al  Feeto  llo  por  diag- 
nozo.  K\ankam  malklera  virino,  ŝi  larnen  esljs 
decidema,  kaj  *i  tuj  stariĝjs,  prens  el  la  ŝranko 
dcktri  nrĝenlajn  moneretojn  kaj  cent  okdek  kup- 
rajn  monerojn,  kiujn  ŝi  ŝparis  tago  post  togo, 
iliu  enpoŝigis,  ŝlosis  la  pordon  kaj  kuris,  kun 
Baoĉjo  ĉe  I'  sino,  al  la  domo  de  Feeto  llo, 

Fstis  aukoraŭ  frucf  sed  jam  kvar  malsanuloj 
M*dis  tic.  ŝi  elpoŝigis  k\ar  ccnddckojn  kaj  nĉclis 
registran  bambuspliton.  ŝi  \ic»ĝis  la  kvina.  Fecto 
llo  etendis  du  fingrojn  kaj  palpis  al  Baoĉjo  la 
piilson,  liaj  ungoj  c>lis  pli  ol  unu  decimetron 
longaj.  Kvara  Bofranjo  ŝan  sekrote  niiris  pri  tio 
kaj  pensis  en  si  mem:  Baoĉjo  eble  vivos.  Se<l  ŝi 
ne  pc»\is  ne  malpacienci  kaj  demandi  ĝenate: 

Duktoro,  kion  malsanon  mia  Baoĉjo  lia- 

vns?< 

Ŝtopiĝo  en  la  inezn  ĝao.  1 
Cu  ne  gra\a?  Li.,.< 
t  nuc  manĝigti  al  li  lu  medikamenlojn. 
Li  malfacib*  spiras,  la  nazloboj  ja  Avcl- 
eladas.< 

Tion  kaŭzi>,  k<’  fajr<»  superas  inelalon‘?. . 

Feelo  Ibi  n<*  finis  sian  djron  kaj  fermis  l.t 
oLulojn,  ŝi  pensis  ne  d  ce  pbi  <lemanc1i.  Kontraŭ 
1' eelo  1 1 « »  >i<!i«i  persono  pli  <il  tridek-jara.  Nun 
li  jam  linskribis  recepton  kaj  inonliante  kolkajn 
vor  loj  n  sur  la  paperangulo,  li  diris: 

La  unuan  inedikamentoii  .infanprotekt- 
vivsavpilolo*  oni  po\a>  aĉelj  nur  el  Cia-farnilia 
Mnudsav-apoUko! 

Freninto  la  rctvplon,  ŝi  iijs  pensanlc.  Kvan- 
kani  malklera  virino,  ŝi  tamcn  scjis,  ke  la  domo 
de  la  Ho-faniilio,  la  Mondsav-apoteko  kaj  ŝia 
hejmo  ĝtisle  cstas  tri  pintoj  dc  Iriaiigulo;  kom- 
preneblc  pli  konvcnas  unue  aĉcli  la  rneJikamen- 
ton  kaj  poste  hejmcniri.  Do  ŝi  knrjs  rckte  al  h 
Mondsav-apoteko.  La  kornizo,  ankaŭ  otcndante 
siajn  longajn  ungojn,  malrapide  legis  la  rccepton 
kaj  pakis  la  medikamenton.  Si  ateudis  kun  Baoĉjo 
ĉe  I'  sino;  li  subite  le>is  sian  maneton  kaj  forle 
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liiis  nl  faskon  da  clis‘aŭzilaj  haroj.  \niai‘ic  |i 
neniam  lion  faris.  Si  stultiĝis  pro  timo, 

Ĵ-a  suno  antaŭ  longe  leviĝis.  Irante  kun  ln 
infano  ĉe  1'  siuo  kaj  la  medikamento-pako  en 
mano,  ŝi  sentis.  ke  la  pezcco  pli  kaj  pli  graml- 
igas;  kaj  lti  infnno  senĉcse  baraktisf  ke  la  vojo 
ŝajnis  cles  pli  longa.  ŝi  povis  nur  sidiĝi  sur  |a 
sojlo  de  riĉula  loĝcjo,  kaj  ŝi  ripozis  dum  kelka 
tempo.  lom  post  iom  si  scnlis  la  malvarmecon 
de  sia  vesto  kaj  nur  tiam  ŝi  eksciis,  ke  si  tut- 
korpe  ŝ\ilas,  kaj  Hacx4‘jo  kvazaŭ  endormiĝis.  Si 
dcnove  slariĝis  kaj  malrapide  iris  plu,  scd  an 
koraŭ  sentis  la  nc*elporteblan  pezccon,  sul  i  e  ĉ*e 
sia  orelo  ŝi  aŭdis  iun  diri: 

i  Kvara  Bofranjo  Sanf  permesu,  kc  mi 
portu  por  vif  lte?  Sajnis,  kc  tio  eslas  la  vcjĉo 
de  Bbihaŭtulo  Kvinĉjo. 

Kiain  ŝi  levis  sjan  kapon  por  \icli,  —  efek- 
t»vc  tie  ŝin  sekvis  dormemc  Hluhaŭtulo  K\inĉjo. 

Kvankam  tiam  ŝi  csperis,  kc  ju  ĉielgcneralo 
dcscendos  kaj  donos  al  ŝi  helpmanon,  tamcn  ŝi 
ne  volis,  ke  la  help0nto  ('stu  lv\inĉjo*  SedK\inĉjo 
cslis  iom  kavalira  kaj  nepre  \olis  hclpi,  tial  post 
iom  da  ĝentilado  finfine  ŝi  donis  permeson.  Kaj 
li  etcndis  sian  hrakon,  c*ii[)uŝi>  ĝin  rcklc  inlcr 
ŝiau  inainon  kaj  la  infanon,  kaj  ĝin  forprcnis  de 
ŝi.  Si  luj  sentis  \arman  strjon  sur  ŝia  mamo  kaj 
la  \armo  kuris  rekle  al  la  \ango  kaj  la  orelo. 

lli  iris  kunef  kun  pli  ol  ok  dccimetroj 
da  interspaco.  K\inĉjo  iou  paroladis,  M*d  ŝi  j)b  j- 
parte  ne  respondis.  Irinte  ne  longe,  Kvinĉjo  de- 
nove  redonis  al  ŝi  la  infanon,  diranle,  ke  jam 
estas  la  tempo  liieraŭ  aranĝita  por  inanĝi  kun 
amikoj;  kaj  ŝi  prenis  al  si  la  infanon.  Fcliĉe  jain 
ne  eslis  malproksime  dc  1  hejmo,  kaj  baldaŭ  -i 
>idis  .Naŭan  Unklinon  Long,  sidanlan  sur  la 
strato  kaj  j>arolantan  al  ŝi  dc  lnalprokMinc: 

K\ara  Bofranjo  San,  kiel  farlas  la  infano? 
ĉu  \i  jam  \ izitis  doktoron? 

Mi  ja  \iziljs  doktoron  -  sed  Naŭa  Onk- 
lino  I  oiig  dufoje  balancis,  dufoje  skuis  la  kapon. 

Kj . . .  post  ioni  da  ckzamcno  Naŭa  Onlc- 
liuo  Uong  dufoje  balancis  kaj  dufoje  skuis  sian 
kapon. 

Kiani  Haoĉjo  englulis  la  medikameuton, 
jam  pasis  tagniezo,  k\ara  Bofranjo  ŝan  /.orge  I in 
obscrvis,  li  ŝajnis  multe  jdi  trankvila;  rnalfrue  en 
la  posltagmczo  subile  li  mulfermis  la  okulojn  kaj 
\okis  ^Panjo'  kaj  denove  iliu  fermis  k\azau  en- 
cndoiuiiĝaiile.  Post  kiarn  li  dormis  dum  ioin  da 
tempo,  ŝvitguloj  tro\iĝi*  sur  la  nazpiulo,  ŝi  iliu 


tuŝetis  knj  sentb  iljn  gluaj  kiel  gumo  ii  ropid 
emc  palpis  lian  bruston,  koj  ne  po\is  sju  dclcni 
dc  plorĝemo. 

La  spiro  dc  Haoĉjo  jiasis  dc  trank\itcco  al 
tuta  ĉeseco  kaj  la  ploro  de  Kvara  Hufranjo  San 
|>asis  de  ĝcmo  al  kriego.  Tiam  bomoj  kolektiĝis 
i  n  kelkajn  grupojn:  interne  de  la  jiordo  estis  tiaj 
kiel  Naŭa  Fanjo  Long  kaj  Bluhaŭtulo  K\inc'jo. 
ekstcre  eslis  tiaj,  kicl  la  Sienbeng-<lrinkejestn> 
knj  Biiĝnazulo  \ĝa  Gung.  Laŭ  la  ordono  de  Naŭa 
Panjo  t  ong  oni  bruligis  ĉcnon  da  papcrmono5; 
kaj  pcr  la  garantio  de  du  benkoj  kaj  kvin  \estoj 
oni  jirunlis  por  Kvara  Bofranjo  San  du  dolnrojn, 
pcr  kiuj  oni  prcpaiu  inanĝon  por  la  liclpantoj. 

I.a  unua  deniLndu  estis  |>ri  ĉerko.  Kvora 
Hofranjo  Saii  ankorau  ba\is  paron  da  arĝentaj 
orclringoj  kaj  unu  oritan  arĝentliarpinglon, ĉĵiiju 
ĉi  oni  doiii^  al  la  Sicnhong-drinkejrslro  ka j  |>elis 
kc  li  estu  garantianto  kaj  aĉetu  duonkontautc  kaj 
duonprunle  ĉerkon.  Hliihautulo  K\inĉjo  ankau 
cllii  is  sian  rnanon  kaj  trc  volonte  jirojionis  siau 
scrvon;  sed  \aŭa  ttnklino  IJong  lin  rifu/i-  kaj 
nur  permcsis,  kc  morgaŭ  li  portu  la  ĉcrkon.  I.i 
sakre  nomis  ŝin  ,maljuna  heslo’  kaj  kun  clpuŝita 
buŝo  staris  malgaje.  La  drinkcjestro  forirjs#  kaj 
rocnis  vespere  kaj  diris,  kc  onj  >le\a>  nun  fari 
la  ĉerkon  kaj  ĝi  cslos  preta  nur  jiostiioktmez»*. 

Kiam  la  trinkejestro  re\enis,  la  bcl|)antoj 
jam  antaŭ  longe  \es|x*rmanĝis;  kaj,  pro  la  iom 
antik\a  moro  dc  I  rhelo  Lu.  tuj  jiost  n«»kliĝo  ĉiuj 
lu  jmeniris  jmr  dormi.  Nur  K\inĉjo  ankorau  dtin- 
kis  antaŭ  la  montrotablo  dc  la  Sicnheng-drinkcjo 
kaj  \ĝa  Gung  u-ue  kantis. 

Tiam  Kvara  Bofranjo  San  sidis  sur  la  lit- 
rando  plorantef  Baoĉjo  kuŝis  sur  la  lito  kaj  la 
ŝpinilo  staris  senmo\e  sur  la  tero.  Post  longa 
tempo  ŝiaj  larmoj  clĉerpiĝis;  larĝe  malferminte 
la  okuloju,  ŝi  rigardis  la  ĉirkaŭajon,  sentantc 
ĝin  stranga;  ĉio  ebtas  neebla.  hstas  nur  sonĝo, 
ŝi  pensiv,  ĉio  esla-  sonĝo,  morgaŭ  vekiĝinle  >i. 
kiel  kulime,  kuŝos  sur  la  lito  ktin  Baoc:jo  donvi- 
anta  apude.  Li  ankaŭ  \ekiĝos,  vokos  .panjo  kaj 
ligro\igle  forsalto>  por  ludi. 

La  kantado  de  \ĝa  Gung  antaŭ  longe  ĉe>n 
kaj  la  lampo  de  Sienheng-drinkejo  estingiĝis. 
Kun  okuloj  larĝe  malfermitaj  K\ara  H  »franjo 
Ŝau  ĉiam  ne  po\i>  kredi  ĉion  okaziulan.  La 
koko  jam  kokerikls  la  orienta  ĉjelo  iom  post  iom 
blankiĝis,  Ira  la  fenestrofendo  euveiiis  arĝent 
blauka  aŭroro. 

La  arĝentblanka  auroro  denove  iom  post 


AC  MUSO, 

kies  neston  li  renuersis  per  la  plugilo 

RoJber/  Burns 


^clura,  knŭra  treraulcto, 

Cn  brusto  kia  inalk\ielo: 

Ne  saltu  for  en  la  irapelo 
De  tim’  fronczn ! 

Ne  sekvos  ini  en  rnurclo-pn  lo 
Kun  ŝpato  pcza. 

\  e,  ke  la  hoirui  diktaluro 
La  ligon  roinpis  do  |'iiaturot 
Pibante  \ iii  cn  sku  tcruro 
\l  forkurado 

De  mi!  mizera  lcrkuuulo 
Kaj  sortofrato! 

\i,  fakte,  ŝtelas,  ^od  Cu  grnins'. 
Ja  kio?  oi  i  \i\i  devus! 

Sc  vi  cl  gaib  spiketon  levas, 
Ncniom  ĝeiiu! 

Se  la  restajon  mi  ricevas, 

Mi  dankc  prenu! 

I  )ouieto  \ia  jcn  Sirila ! 

Disluuzas  ĝin  la  \eiitO  spila, 
Kaj  ĉio  niankas  por  rapida 
Konslru*  de  no\a, 

Dum  \e!  eksiblas  \intro  frida 
Kim  nkro  blo\a' 


l.n  fla\a  \e|k  vi  kampojn  vnbs, 
Decembro  nigra  nlrapidis, 

Kaj  kaŭre  stib  la  lcr’  vi  sidi? 

Ktm  varma  fe!o. 

Scd  kriss!  la  kniela  klillgo  splilj. 

Tra  \ia  £c!o! 

Ci  ruboncston  el  lierl  ajo 
Masonis  \i  per  peiia  niaco; 

Ntm  \ i  gin  pcrdis,  lio  doina  :o! 
Senliejma.  nuda. 

\  i  clmcliĝas  al  |,i  draso 
l)i*  vintro  krudn! 

\  i.  Muscjo.  spertis  mm  en  plcno 
l.n  \ar»on  de  la  projcktemo: 

D<'  knj  Iioiu  plcj  b mfl  ptiio 
Ja  olt  *  falas, 

Kaj  iic  per  ĝoj\  *o«l  pcr  Oagieno 
Oi  nin  rcgatfls. 

Tumeii,  feliĉa  \i!  sub  plago 
Nur  de  la  liodiaŭa  lago, 

S«‘d  sfli*gas  min  dtim  tivoiago 
La  \e'  pasinla; 

Ivuj  onkau  preinas  pcr  imngo 
l.  cslonl'  timinda! 

Kl  la  angln:  Hetu  lloscii 


iom  ruĝigis,  kaj  postc  la  suno  cklumigis  la  tcg 
menteĝon.  Kvara  Bofranjo  ?an  slulle  sidadis  kun 
molfcrmitaj  okuloj  nur  kiam  ŝi  aŭdis  frapon  sur 
la  pordo,  Ai  \ekiĝis  surprj/itc  kaj  elkuris  m.il- 
fermi.  likslcr  la  pordo  staiis  nekoitato  kuii  io  sui 
la  dorso;  malantaŭ  li  staiis  Naŭa  Onklino  t  «>iur. 

Ha,  i’i  alpoitis  ĉerkon. 

Jam  eslis  pv>sttagme/.o.  kiam  oni  fcrmjs  ln 
Oerkon:  Car  K\ara  Bofranjo  ŝan  jou  ploradis, 
jon  rigardadls  kaj  longe  ne  volis  dccjde  ginfcrmi; 
nur  dank'  al  Naŭa  Onklino  l  ong,  kiu  mnlpa- 
cienci<iis,  alkuris  kaj  forliris  Ain  de  la  ĉcrko,  fin- 
fine  oni  ĝin  fermis  sepman-okpicde.4 

Scd  K\ara  Bofranjo  San  jarn  faris  ĉion  far- 
cblan  por  sia  Baoĉjo,  kaj  nenio  mankis.  Iljciaŭ 
oni  bruligis  ĉenon  da  papermono,  inalcne  denovc 
luuligis  kvardek  naŭ  ,Sorĉojn  al  Guanjin  ;  dum 
la  enĉerkigo  oni  surmetia  al  li  la  plej  novajn  \es- 


tojn,  kaj  la  Imlilojn  plcj  Aatitajn  d«*  li  unu 
argilpupon,  du  lignopcbojn.  du  vitroboteiojn,  -- 
ĉiujn  ĉi  oni  mctis  apud  la  kapkuscno.  Postc  Naŭn 
Onklino  t  ong  zorgc  kfllkulis  per  la  fingro^,  sed 
Itcniel  povi^  trovi  ion  mankon. 

Ci  liun  tulan  lagon  Bluliaŭtulo  Kvinĉjo  nc- 
fiiant  apcris,  do  la  Sicnheng-drinkejcstro  dungis 
|K>r  K\ara  Bofranjo  du  portistojn  por  po 
duccnt-dek  kupronioiieroj,  ke  ili  portu  la  ĉerkon 
al  In  jiuMika  tombejo0  por  ĝin  enterigi.  Kaj 
Naŭa  OnlJino  l  ong  helpis  ŝin  prcparj  rnanĝon, 
ĉiuj  ion  dirintaj  au  farinlaj  ,  rnanĝis.  La  suno 
ioin  post  iom  micnis,  k«*  ĝi  subiros ;  la  manĝintoj 
arikaŭ  senkonscic  micnis,  kc  iU  hcjmcniros,  — 
knj  finiinc  ili  hojrncniria. 

Kvara  Bofranjo  &i  n  scntis  cgan  kapturn- 
igon,  kiu  farigis  pli  m  lda  post  iom  da  ripo/o. 
Sed  denovc  ŝi  scnti>  ĉion  trc  slranga:  sajni*  ko 
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Ca  sonorilof 

—  Edgar  Allan  Poe  — 


Atidu,  sleda  sonoriri 
Arĝent-lril'! 

IIo,  pri  kia  gaja  mondo  melodias  ĉi  babil' ! 
Tinte.  tinte.  tjnte  tii  as 
Tra  Iglutia  nokUobskur’! 

I)um  la  steloj  al  ĝi  brilas 
Okulume  kaj  jubilas 

Supre  en  kiistal-plezur’; 

Takte,  lakte,  takte  p!u. 

Kiel  en  runa  ritmo-flu', 

Ondas  liu  tinletado  el  la  trila,  brila  blank’ 

De  rargenti  lang’,  Jang*.  lang', 

Lnng’,  lang*.  lang*, 

Kl  la  pinta,  likle  tjnta  arĝent-lang*. 

Aŭdu,  nupta  sonaril'! 

Ora  tiii’! 

Kian  mondon  de  felic'o  barmonjas  ĉi  jubil’! 
Kijl  ĝi  trn  1’  nokt’  balzama 
Zumas  per  plezur’  aklama! 

Kian  flu  dan  oron  rulas 
Pur-game  nun. 

Kia  likva  lid  tukulas 
Al  la  tu;do  kiu  aŭskullas  kaj  okulas 
Al  la  Lua'l 
El  sonora  son-girland’ 

lvia  eufonio  >asta  verŝas  s]n  kun  varma  skand 
Ois  trans  lnnd’ 

Al  la  land’ 


De  r  Fulur’  dc  korr  fand' 

Kaj  de  ra\o,  kies  grand' 

S\inge  sendas,  ringe  etendas 
Ondojn  el  la  ora  long’ 

El  la  lang’,  Iang\  lang',  lang', 
l.ang’.  lang*,  lang', 

En  la  tiiloj  lcaj  jubiloj  de  1’  or-langk 

Jen,  alarm  nnonca  lang’, 

Bronza  lang  ! 

Kian  terurajcn  al  ni  diras  t  u  son-lavang’! 

Tra  rorel'  de  1' nokt’  horora 
flurlas  per  terur’  trabora. 

Por  parol’  tro  bidas  ĝi, 

Eblas  sole  kii‘,  kri’,  kri’ 

De  so\aĝ', 

En  indu'g-pelegoj.  kiuj  al  la  murda  fojr' ekzaltas, 
En  frrnezaj  preĝoj.kiuj  al  la  surda  fajr' (‘kzaltas, 
Dum  ĝi  altas,  kaj  pli  altas. 

Kuii  dezir'  damnita  salta> 

Svebe,  strebe,  plej  decide. 

.\un,  se  iam!  \un.  senhride 
Supren  ĝis  la  pala  lun-\izaĝ’! 

Ilo,  la  fera  lang’.  Iang‘,  lang  ! 

Muĝas  en  ĉi  son-lavang' 

Malesper'! 

Kiel  klakas.  krakas.  plendas. 

Per  hororo  kia  fendas 

Tra  la  biue  bata  brusto  de  l  aer’! 


ŝi  renkontis  ion  neniam  renkontitan  dum  sia  tuta 
vivo,  ion  kio  ne  ŝajnas  ebla,  sed  efcktpe  okazis. 
Ju  pli  ŝi  pensis,  des  pli  stranga  ĉio  a>pektis,  kaj 
ŝi  sentis  unu  pluan  strangajon;  en  la  ĉambro 
subite  faiiĝis  tro  silente. 

Si  stariĝis,  bndigis  la  lampon,  kaj  <n  la 
ĉambro  des  pli  silcntiĝjs.  Ŝi  diionkonscie  iii> 
ienni  la  pordon,  revenis  kaj  sidiĝis  sur  la  lil 
lando.  La  ŝpinilo  senmove  staris  sur  la  teio. 
Si  pro\i«*  momeute  sin  k\ietigi,  rigardis  ĉirkaŭe, 
kaj  s<ntis  sin  des  pli  maltiankvila.  \e  nur  estis 
tro  silente  eu  la  ĉainbro,  sed  ĝi  ankaŭ  cstis  tro 
granda  kaj  la  spaco  tro  malplena.  La  Iro  granda 
ĉambro  ŝin  ĉiikaŭis  kaj  la  lio  malplena  s|  aco 
ŝin  premis,  ke  ŝi  ne  po\is  facile  spiri. 

\un  ŝi  stiis,  ke  ŝja  Baoĉjo  efekti\c  inortis. 
si  nc  \olis  vidi  ĉi  tiun  ĉambron,  estingis  la  lam- 
pon  kaj  kuŝis.  Ŝi  ploris  kaj  pensis;  tiain  ŝi  ŝpinis 


kolonfadenon  kaj  Baoĉjo  sidi>  ĉe  ŝia  flanku  man- 
ĝante  fenkolfabojn,7  kun  paro  da  malgrandaj 
nigraj  okuloj,  larĝe  npertaj.  li  pensis  dum  nio- 
menlo  kaj  diris:  ^Panjo  paĉjo  \endi>  buntu- 
nojn,8  kaj  kiam  mi  plenkreskos,  ankaŭ  mi  vcn- 
dos  luintunojn,  gajnos  mullc,  multe  da  mono. 

ĉion  mi  doiios  al  vi‘.  Tjam  efektive  eĉ  la  ŝpin- 
ita  fadeno  ĉiucole  havis  signifon,  ĉiucole  \i\is. 
Sed  kiel  cslas  nuu?  Pri  la  nuno,  tainen,  ŝj  fakte 
nenion  pensis.  Mi  jam  antaŭ  loiige  diris,  ke 
ŝi  csli>  inalklera  \irjno.  kiel  ŝi  po\is  ion  pensi 
fruktodone?  Si  nur  sentis,  ke  estas  tro  >ilente 
kaj  la  ĉambro  eslas  tro  granda  kaj  malplena 

Sed  kvankam  malklera,  ŝj  tanun  sciis.  ke 
animrcveno  estas  necblaĵo  kaj  sian  Baoĉjon  ŝi 
cfektivc  ue  povos  plu  vi<li.  Si  ekĝcinis  kaj  diria 
kvazaŭ  al  si  mem,  Baoĉjo,  \i  de\as  ankorau 
esli  ĉi  tie,  la>u  ke  mi  vin  vidu  en  *unĝo>.  Kaj  ŝi 
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Oni  klare  florolas 
Kau  1’  nkcenlo 
Oe  riamonlo 

Ou  malkroskas  plag  aŭ  ŝ\c*las! 

Scias  la  oreloj  dank’ 

Al  la  grado 
Oe  1’  liurlado 

Sinkon,  Jvelon  do  I  flain-lang  , 

IJcr  la  sinko  aŭ  resvingo  cle  I  borora  6on-la\ang' 
I>e  la  lang* 

I)e  la  hronza  lang*.  lang*.  lang’, 

I-ang’,  lang*r  lang*, 

Per  la  ondoj  de  la  londroj  de  I’  hronz-lang*. 

Aŭdu,  jen  severa  lang\ 

Fera  lang'! 

Kia  mondo  de  soleno  en  la  inonotona  skand'! 

Fn  la  nokl-silcnl  1'aniino 
Kiel  froslas  do  la  limo 

Ce  1  melatikoli'  minaca  de  I  tonlrem  , 

Car  ja  c‘iu  voĉ'  elflua 
Kl  la  rusta  faŭk’  ekbrua 
Kstas  ĝcm\ 

Kaj  la  gento,  ha,  la  gento. 

Kiu  sul>  la  tur-teginonlo 
Cis  ekHtrem* 

iJelas  lonon,  tonon,  lonon 
Por  la  monia  rekviem\ 

Senlas  g!ora  iu  i  Alonon 


Sur  hom-koron  por  disprem’: 

Nek  virit/,  n«  k  vjr-slafura, 

Kaj  nek  besl-,  nc»k  hom-nalura: 

Gnoma  hord'! 

Heĝ  ilj;i  . —  |a  herold'1 
liras  li  per  tiuda  tord’ 

Kruda  tord 

Peanon  el  la  fera  lang\ 

Caje  ŝvelas  lia  flank 
Kun  la  pcan  de  I’  fora  lang\ 
llurle  danras  sur  la  p'ank\ 
laktc\  lakte,  lakle  p'u 
Kiel  en  runa  rilnu>flu\ 

Laŭ  la  pc  ano  de  la  lang’ 

Fera  lang\ 

laklef  lakle,  lakle  p’u, 

Kiel  on  luna  ritmo-flu’ 

Laŭ  profunda  gom’  de  riang’ 

De  la  Iang\  lang\  lang\ 
l.aŭ  konunda  trem'  do  l'lang* 

Iaktef  takle.  lakle  p’u. 

Kun  tikana  \ang’,  vang\  vang\ 

Kiel  en  nina  ritmo-flu' 

Laŭ  lumulla  sving'  de  1’  lang’ 

I)e  la  lang\  lang’.  lang'; 

Laŭ  *ingu!ta  sink’  de  l'lang\ 
l)e  la  lang\  lang’.  Iang‘.  Iang\ 

Lang\  !ang\  lang\ 

l)e  I  plorpletula  kaj  korfenda  fera  lang\ 

El  la  angla  A  Kaloc$ay. 


fermis  la  okulojn,  volis  luj  endormigj  por  vidi 
sian  Haocjon,  kaj  Ira  la  silento  kaj  malpleno  Ira- 
iris  aflikta  spiro.  kitin  ŝi  mem  klare  aŭdis. 

Fiufinc  ŝi  nehiile  enjris  la  dorinlandon.  En 
la  tuta  ĉamhro  cslis  trc  silc*nle.  Tiam  Huĝnazulo 
Vĝa  Gung  jam  nnlaŭ  longe  fjnis  sian  kantoton: 
lamen,  chrie  clirinte  el  la  Ŝienheng-diinkejo  h 
deno\e  alligis  sian  voĉon  kaj  knntjs; 

Jlo,  mia  innlainikiu’!9  -  koinpatjnda. 
soleca  ... 

Kaj  Bluhaŭtulo  Kvintjo  ekkaplis  la  ŝullroii 
de  \ĝa  (Ĵung,  kaj  ili  ebric  kaj  zigzage,  ridante 
kaj  puSantc  iiis  for. 

Kvara  Bofranjo  ŝaii  dclonge  endormiĝis. 
ankaŭ  la  diinkuloj  foriris  kaj  la  Sienlieng-drink- 
ejo  jam  feiinis  la  pordon.  Tiain  t  rheto  l.u  lutc 
dronis  en  silenlego.  Nur  la  malluiua  nokto,  vol- 
antc  fariĝi  la  inorgaŭo,  ankoraŭ  pcnc  kuradU  cn 


la  ^ilentego  celere  kelkaj  liundoj  ^in  kalanle  en 
lualliiino  ii -ue  hojclis.  Kl  la  ĉina:  \  cnlo  Fon. 

1  I..iŭ  U  ĉina  meclieino  oni  liavas  Iri  g.ioji» 
Suprc  «le  l.i  cnirejo  de  I’  stomako  e  |.is  la  <npr.'«  ĝao. 
kiu  fnnkci«>  por  rnitfi  scn  cdigo  Kti  la  slornakn  eslas 
la  tnesa  ĝao,  kiu  funkrias  |w»r  «ligefli.  Li  enirejo  <le 
F  veziko  «*sla>  iit.dHipra  ĝao.  kiu  fukrias  por 
eligi  sen  enigo. 

•  Laŭ  Ja  rina  niedicino  sanon  aŭ  tualsanon 
k.iŭzas  la  inlerrilatoj  «le  l.t  kvin  ejemenloj:  akvo, 
fajro,  metalo.  ligno  kaj  lcro. 

\e  bankbilcto,  schI  papcro  en  la  formo  <le 
nioneroj,  specialc  farita  por  morlinloj. 

4  Kune  fararile.  sed  senordc. 

-  Sorĉoj  al  Guanjin  (la  diino  <le  koinpalu)  p»e«- 
ilaj  sur  papero. 

\ur  rĉa  familio  lia  a<  sian  propivn  loinbej<»ii 

*  Fabo  spi<  i|a  per  fenkolo. 

SjH*ci»  de  larĉiia  farunajo. 

”  Ofli  oflc  nornas  sian  amalinon  malamikino 


Pri  la  Svisa 

OuMe  anlaŭ  la  ek$plo<!o  <le  Ja  monflkalas- 
Irofo  aperis  ĉi  liu  pura  dokumento  <le  la  nolile 
komprenata  humanismo.  La  malptiraj  ondoj  <le- 
fluis  kaj  kun  renaskiĝanta  espero  ni  komenris 
rekonslrui  nian  vivon  kaj  konstrui  ĝin  pli  bona. 
Por  tiu  giganta  tasko  ni  devas  uzi  ĉiun  \aloron. 
kiun  ni  Irovas  nedelruita  inler  la  rubaĵoj.  Sur 
la  lereno  de  la  Esp-a  spirila  vivo  lia  valorepa 
postreslajo  estas  la  nedifeklitaj  ek/empleroj  <le 
la  Svisa  \nlologio. 

Se  post  tralego  ni  demetas  la  dikan  volu- 
nion,  jusla  liero  kaj  memcertu  plenigas  nian 
esp-an  konscion:  ja  kiu  nacia  literaturo  po\\is 
prezenti  al  ni  tian  ampleksan,  tian  klaran  trn- 
rigardon  de  pli  ol  kvarcentjara  literaluro  de 
kvarlingva  popolo?  Kaj  en  tiel  perfekta  re  erko, 
ke  preskaŭ  nenie  oni  rjmarkas,  ke  oni  legas  tra- 
dukojn,  la  freso  kaj  viveco  de  la  origjnalaj  \er- 
koj  spiras  de  sur  ĝiaj  paĝoj .  Vnlologioj,  rit'e  hri- 
laj  kalejdoskopoj  de  ne  Iro  konalaj  lileraluroj, 
ĝu>te  eleklilaj  verkoj,  bonegaj  tradukoj,  plaĉa 
kaj  so!i<la  eksterajo:  se  tiu  serjo  havos  sian 
daŭrigon,  sen  Iroigo,  kun  bona  konscjenco  ni 
povas  ascrli,  ke  liu  serio  estos  unu  cl  niaj  plej 
efikaj  propagandiloj ,  ĉar  nur  p<»r  ekkoni  liujn 
verkojn,  jam  indas  lerni  Esperanton! 

K\ar  lingvoj  servas  ile  al  la  svjsa  lite- 
raturo:  la  alemana  (svisgermana),  la  \elsa  s>is- 
franca),  la  fliĉina  (svĵsitala)  kaj  la  romanĉa.  Tri 
el  ili  estas  samtempe  lingvo  de  aliaj  grandaj 
lileraluroj.  Kaj  aŭtoinate  doniĝas  ia  unua  proh- 
lemo  al  ]a  leganto,  se  li  dediĉas  sjn  al  la  studo 
de  svisa  litera  uro:  ĉu  nj  entute  povas  paroli  pri 
specifa  svisa  Iĵteraturo?  Cu  la  alemana,  velia 
kaj  tiĉina  literaturoj  ne  estas  nur  speciala  re- 
giona  branĉo  de  Ja  germana,  franca  kaj  itala 
literaturoj?  Cu  la  svisaj  verkoj  havas  komunajn 
karakterizilojn,  kjuj  distingas  ilin  de  la  supre 
nomitaj  literaturoj?  Se  la  leganto,  post  Iralcgo 
de  la  verko,  demetas  la  lihron  kaj  kolektas  siajn 
pensojn,  li  nepre  respondos  j  s%  tiun  demandon. 
Jes,  ekzistas  aparla  s.isa  literaturo,  hone  disling- 
<-hla  kolornuanco  en  la  bunta  kalejdoskopo  de  la 
mondliteraluro.  Kiuj  eslas  <lo  la  karaklei iziloj  <le 
liu  ĉi  aparta  svisa  literaturo?  La  respondon  plej 
1)0 ne  mi  ĉerpas  el  la  klarstila  kaj  klarpensa  0<‘- 
ueiala  Enkonduko  <le  la  re<laktinto  Vrllmr  Baur: 

La  ĉefa  literatura  lendenco  de  la  svisoj  estas 
la  realismo  kaj  la  ĉefa  literatura  speco  eslrs  la 
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proza  eposn.  I.a  arlo  konforma  al  la  s\Ua  nnimo 
<slas  realisnia  kaj  la  inlereso  f>or  la  historio  kaj 
la  fakto,  kc  la  lileralun»  kreskis  el  verkado  por 
praklikaj  c«‘loj,  nepre  knndukas  al  la  prozneposo» 
Ciuj  klasikaj  svjsnj  verkisloj  esla>  rakontisloj. 
kaj  en  la  eposa  specn  la  svis-i  liternluro,  precjpe 
la  alemana,  posedas  verkojn,  kiuj  ne  nur  egaŭs. 
sed  superas  la  epodaju  verkojn  <le  la  samliugvo 
najbara  popolo.v  Jes,  ĉ  u  leganto  povas  rekoni 
)a  ĝuston  de  la  supra  karnktcrizado.  Se<l  estas 
ankoroŭ  unu  plua  imprevo,  kiu  dum  lego  ĉjam 
pli  kaj  pli  fortijias:  jes,  proza  eposo  estas  la 
Ĉefkampo  de  la  svisa  literaluro.  se<l  liu  ĉi  eposo 
havns  nenian  ein<»n  al  malrapida,  disfalema  kaj 
disfluema  ampleksemo,  kontraŭe:  ĝi  estas  fort- 
mane  kuntenita  kaj  dramece  scenigita.  Vere,  la 
s\isaj  verkistoj  kaŝis  siajn  dramojn  en  siajn  epo- 
sajn  vcrkojnt 

La  lihro  kompreneble  dividiĝns  je  k\nr  par- 
toj,  ĉiu  cl  ili  hnvas  sian  apartan  erikondukan 
sludon,  Tiujn  de  la  alemana  kaj  romanĉa  partoj 
kr<»m  la  Cenerala  Enkon<Iuko)  \erkis  \rlhur 
Baur,  tiun  d«*  la  v»  Ua  Henr»  ILascr,  kaj  t  u  de 
la  tiĉina  eslis  tradukita  el  vcrko  de  Ciiuscppe 
Zoppi.  I  I  la  540  pnĝoj  <1<*  la  libro  la  alcniana 
parto  ampleksas  preskaŭ  350  paĝojn,  la  veLsa 
110.  la  liĉina  50  kaj  la  roinanĉa  30  paĝujn. 

Kaj  nun,  karaj  legantoj,  mi  \oIiih  al  \i  iom 
rakonti  pri  la  enhavo  de  t  u  ĉi  eksterordinam 
libro.  S<*<!  mi  vere  eslas  en  embaraso,  el  tioin  <la 
riĉo  »'l<‘kli  por  konigo?  Mi  prefeius  kolekti  vin 
ĉiujn  ĉirkaŭ  min  kaj  tui  laŭtlcgus  al  vi  la 
tutan  lihron  kaj  dunie  ni  priparolus  la  apartajn 
b<'laĵojn  <le  |a  noveloj  kaj  versoj.  S<’<1  ĉar  tio  ne 
«•sias  ebla,  mi  klupodos  nun  aboki  vian  atenton 
pri  la  plej  elstaraj  pecoj.  Kaj  ne  miru.  se  an- 
stataŭ  kiiliko  kaj  analizado  ofle  \i  lr<»\os  cit- 
ajojn:  ĉu  la  helon  ne  eslas  plej  simple  aliri  per 
la  bdo  mem? 

La  alemana  parlo  komonciĝns  kun  parto  el 
la  llelveta  Krouiko  de  Isrhu  li,  amph'ksanta 
la  liistorion  dc  Tell.  Leganle  liun  ĉi  rakontou 
\erkilan  en  simpla,  se<l  heroa  slilo,  oni  nur  po- 
\as  pra\igi  la  juĝon  de  Schiller,  k  u  utilig  s  la 
kronikon  de  Tschudi  por  >ia  dranio  \\  ilhelm 
Tell  :  Tiu  verkisto  havas  tiel  sincerau  ll<*r<»- 
<lotan,  preskaŭ  Ilomeran  sti!<»n.  ke  li  kapahho 
doni  al  oni  poetan  impulson.  La  intereson  \c- 
kas  hi  partoj  de  la  aŭtobiografioj  de  Tliomas 
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kaj  V elix  IMallrr  •  lG-n  jarcrnto)»  Tliomas  ra- 
konlas  sian  andacan  agon,  kiam  li  utiligas  liojtik* 
ikonon  cl  preĝejov  kiam  tiu  ago  dum  la  vigilio 
de  la  reformacio  —  okaze  dc  malkovro  kosfus  al 
li  la  vivon.  Kun  vera  ĝuo  oni  iegas  la  rakonlon  de 
l*eli\  pri  la  liumora  historio  de  sia  dokloriĝo. 
Carmnj  cstas  )a  du  idilioj  de  Salomono  (»e  sner 
kaj  nun  ni  vidu,  kiel  rigardas  l  Irich  Braker.  viv- 
inta  en  la  dckoka  jarcento  la  piusojn,  kiujn  li 
ha\i<*  okazon  ekkoni,  car  li  estis  varbito  cn  la 
pru^a  armeo  ĉc  la  sepjara  milito  de  Frederikoll. 

Preskau  ciusemajne  ni  aŭdis  novajn  maltrank* 
\iligajn  rakontOjn  pri  rekapti'aj  di/eituloj,  k  uj. 
malgraŭ  ĉiu  ruzo,  alivestis  sin  kiel  ŝipistoj  aŭ 
aliaj  meliistoj  aŭ  eĉ  kiel  virinoj,  kaŝitaj  en  harc- 
loj  aŭ  kestoj,  ktp.  kaj  lamen  estis  surprizitaj. 
Jen  ni  devis  rigardi,  kiel  okfoje  oni  pelis  ilin. 
supren  kaj  malsupren,  tra  longaj  \icoj  de  vip- 
antoj,  ĝi s  kiam  ili  senspire  renveisiĝis  knj  l.i 
morgaŭan  tagon  de\is  suferi  la  samon:  kiel  oni 
forŝiris  la  vestojn  de  iliaj  hakitaj  dorsoj  kaj  de- 
nove  \ipadis,  gis  kiam  pecoj  t*l  koaglinta  sango 
pendis  ^ur  iliaj  pantalonoj.  Tiam  Scharer  kaj  mi, 
tremegante  kaj  mortpnle,  jigardis  unu  la  alian 
kaj  flustiis  en  la  orelojn:  La  mallvenitaj  har- 
baroj!  K i« »  krome  okazis  >ur  la  ekzercejo,  tio 
de\igis  nin  al  similaj  mediloj.  Vnkau  ĉi  tie  la 
blasfemndo  kaj  lurmcntado  de  batemegaj  junk- 
retoj,  kaj  aliflankc  la  lamentado  tle  la  hategatoj 
neniam  ĉesis.  M  nun  ja  ĉiam  estis  inler  la  umiaj 
sur  la  placo  kaj  brave  nin  movis.  Seil  ne  malpll 
ni  ?uferis  en  la  nniino,  vidantc.  ke  aliaj  pro  ĉiu 
bagatdo  t*slas  seiikt»re  traktataj,  kaj  ni  mein  kon- 
staul  •  Im  nvntalaj.  Ofte  plenajn  k\in  Imroju  m 
de\is  staradi  en  nia  uiiifornio.  premligitaj  kaj 
Araŭhilaj,  zigzagc  kaj  rekte  marsadi  kaj  Nenĉist* 
efeklivigi  fulmorapitlajii  numipiilojn  kaj  ĉioii  ĉi 
lau  In  ordono  de  oliriro,  kiu  staris  anlaŭ  ni  kun 
furio/a  \i/aĝo  kaj  >upienle\i‘a  liastoDo  knj  niina- 
cis  bategi  ĉiumomenle  k\a/aŭ  mt  r  biasikkapoj. 
Pro  lii  Iraktado  eĉ  la  plej  forlnena  Imino  devis 
faiiĝi  lacegn.  kaj  furit»/iĝi  la  plej  pacienra.  kaj 
kiain  ni  moitlncc  ie\eiiis  en  la  ka/crnon,  rer  ko- 
meiuiĝis  la  \ipado:  pretigi  la  tolnj»  n  kaj  forigi 
t  iun  iiiakuleton.  Car  krom  la  hlua  kite!o  n;a  tuta 
uniformo  cstis  hlanka  Pafilo  karloĉujo,  letlajo. 
ĉiu  hutoiio  <le\is  e.ti  brile  purigilaj.  Se  montriĝis 
sur  iu  objekto  la  plej  eta  malpurajo,  aŭ  sc  iu 
lian»  eit  la  fri/ajt»  ue  lute  taŭge  slaris,  kiam  oni 
re\eiiis  >ui  la  placoii,  la  unua  salulo  ccrle  cslis 
biula  Itaslonado.  Kĉ  dimanĉe  ni  ne  estis  liherajv 


ĉar  ti  im  ni  d»  \is  fari  la  plej  akran  preĝpjan  pa- 
radon.  I  tun  klasikan  pre/enton  de  h  senmesura 
kiuoleco  knj  stulleco  de  la  prusa  militarismo  mi 
rekomcndas  en  la  atenton  tle  ĉiuj,  kiuj  eble  enias 
kredi  la  legendon,  ke  la  hitlerismo  estis  ia  ok  iza 
mfekta  malsano  atnkinla  la  celere  snnan  orga- 
nisuion  de  la  gcrmami  popolo  knj  kiuj  ne  volas 
limarki  la  profundan  ratlikiĝt»n  «lo  ln  pmsa 
mi.ilnrismo  en  la  popolo  mem.  Post  tiu  mal- 
Iuma  hildo  kid  refresigu  efikis  la  ĉarma  vilaĝa 
idilio  de  Jeremias  Gotthdf:  Kiel  J»kvĴo  serĉas 
edzinoii.  La  glata  faheloplekto  kaj  nereiistehla 
hu.uuro  ra\as  la  leganton.  Ekscite  interesa  cstas 
ĉa|  itro  il  In  li’ >ro  La  Kulluro  de  la  Henesanco 
de  Jako!)  l  u  ckhnrdt:  La  dtrovo  de  la  mondo 
kaj  de  la  homo.  Temas  pii  tio.  kid  malfermiĝas 
la  okuloj  por  ek\idi  la  bclajojn  de  la  naturo. 

Kaj  nuu  ni  alvenas  al  tri  grandaj  itomoj; 
(iottfried  Kellcrv  Conrad  Ferdinand  Mever.  Carl 
Spittder:  en  iliaj  \crkoj  kulininas  la  proza  parto 
de  la  antologio.  I)e  Kdler  ni  trovas  du  pecojn 
La  forĝislo  de  sia  fdiĉo  .  en  Lu  ni  admirns  Li 
milduii  ironion  kaj  huimiron  de  la  aŭtoro.  kiu 
rakonlas  a!  ni,  ki«*l  d  vanla  dandulo  fariĝus 
homo  loborenia  kaj  lahorama  \  irgino  kaj  1110- 
nafiino  tcmas  pri  mnlno\n  h*g(*iulo  prilahorita 
en  oii.umda  kaj  moderna  koncepto  de  la  nŭloro. 
I>«*  Me\er  Jii  tro\a>  unu  d  la  plej  mnjstraj  110- 
\eloj  de  la  mondlileraturo:  IMnuto  en  la  tiiona- 
liiun  klnŭstro  .  Temas  pri  la  inalkovro  de  la  ko 
medioj  de  la  khisika  latina  aŭtoro  Plautus  en  iu 
obskurn  monaliinejo  kaj  ilian  forĉ.te!on  inlcr  tre 
komikaj  cirkniistancoj,  eii  k.uj  la  ruza  ahntino 
csliis  su:<eiTijzita.  In  \milo  <1  •  faVt  miraklo  de«ir 
itn.  kaj  lloranla  knahino.  k  u  jam  presknŭ  i$is 
iiioiiufiiuo,  ndonila  al  s»a  ainato. 

\nwr  Z  (iilgeti,  ln  hcroo  de  la  no\do  tle 
Spitteler,  tslis  nu/ern  hoatisto  eu  limuneii  npud 
Seh\w/  Ln  >ia  tridekn  jaro  li  ekkonis  kaj  ed/ 
inigis.  Kspero'  n  ege  malriĉan.  sed  l»onk« »rnn 
kaj  honhiiiuoian  knahinon  d  Tiĉiuo.  Kaj  liain 
koiiieiu  tĝix  la  kahario  «le  \avei  /.  (iilgen.  cin 
liaj  samlandanoj  ne  pardonis  al  li,  ke  li  odzimgi* 
fremdulinon  kaj  e»'  iun  d  la  tnuisnioi.t»  -er- 
\ulUndo,  diim  li  povus  dekti  inter  la  [»leiiHung«j 
knahil)  »j  de  Scliw\z.  Ofeinlo  al  l  i  siujo  a.  feder 
iia  kautoiio!  \u,  post  fcJiĉaj  jaroj  de  geetlzeo». 
Lspero  iuu  \esperoii,  Ai  sola  hejinemcnis.  estis 
halligita  tle  gujaj  nokt|H*to!u!oj  d  Zug.  kaj 
(  ar  fi  koiilrai  staris,  ŝi  csL®  niortigita  pro  pe 
toleino  kaj  an.uro  ,  kiel  diras  la  juĝistuj  doku- 
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montoj.  Dc  tiu  tapo  Xavcr  vtvarlis  malkristanc. 
Komoncc  li  pru\is  sian  fioraĉon  tid,  ke  H  multe 
hruin  pri  la  inorligo,  kvankain  tiu  ĉi  estis  amuze 
farita  nur  rJc  ebriaj  noktjirtoluloj  al  allogita 
transmonta  knabino.  Spite  al  ĉiuj  prudentaj  ad- 
monoj,  Ii  tedis  la  sinjorajn  mo^tojn  kaj  la 
korporacion  per  la  konstantaj  jtostuloj,  ke  ni 
j>ro  tiu  hagatelo  oficiab*  procosu  kontraŭ  la  kara, 
kunfedeiita,  amike  najbara  kaj  katolika  kantono 
Zug,  aŭ  eventuale  ekmilitu  kontraŭ  ĝi.  En  la 
korporacio  oni  diversfoje  en  tiu  ci  afero  mf>ke 
kaj  honte  balotis  kontraŭ  li;  ticl  li  subite  izolis 
sin  de  la  homoj,  ne  zorgis  j>ri  sia  lalx>ro  kaj  sia 
vcslajo,  ne  j)lu  iris  al  la  sakramentoj,  kaj  al  la 
kapclano,  kiu  tion  riprodis  al  li.  li  respond!s.  kc 
I)i>  montru  al  li  miraklon  kaj  rc\ivigu  l  an  karan 
Kspcro-n  kaj  posle  li  laŭdos  lian  lxjnecon  kaj 
ĉiopovon.  La  vidvo  ĉiain  j>li  aj>arliĝis  de  sia 
('irkaŭajo  kaj  sin  dediĉis  sole  al  la  eduko  kaj  j>ri- 
zorgo  de  sia  knabineto,  kiun  li  idulador  s  kaj 
lulc  ne  batis  kaj  \rrgis,  kiel  cstis  kutime  fari  j>ri 
la  aliaj  infanoj  de  Schvvvz.  Sed  la  sorto  senigis 
la  \idvon  de  sia  amala  infano.  Tiam  la  malcsper- 
iĝinla  |>atro,  kontencis  cksprcsc  eligi  aboinenajn 
hcrczajojn,  kvazaŭ  la  rnondo  ne  estus  kreita  en 
lioneco  dc  la  kara  Dio,  sed  en  kiuela  malico  <le 
la  diablo,  por  ke  li  po\u  amuziĝi  pri  la  suferoj 
kaj  torturoj  de  la  senkulpaj  bomoj  kaj  bestoj. 

...  kaj  eĉ  survojc  al  la  ekzckutcjo  li  ne  reprcnis 
sian  malpentemon,  ne  jK»tuli.s  la  Sanctam  \bsu* 
lulionein,  sed  daŭrigis  akuzi  jht  teruraj  j>aroloj 
la  sanktan  Triunuon  kaj  Providencon  kaj  mond- 
ordon,  eĉ  sul)  la  jjerfortaj  ekprenoj  de  la  ekze- 
kutisto  li  neniel  malkonfesis  sian  al)omeiian  lie- 
rezajon,  sed  kriege  j)ersist;6.  sjiite  al  la  sankta 
c\angelio,  ke  la  lula  mondknado  estas  clpeasita 
kaj  cfektivigita  de  la  diablo  pro  nura  malico. 
Jen  la  onltavo  de  tiu  ĉi  giganta  dokumento,  kiu 
jKjlence  jirolestas  kontraŭ  la  inlergenla  malamo 
kaj  mensa  inalvasteoo  kaj  pledas  jior  la  egala 
rangeco  dc  la  genloj  kaj  j>or  la  libereco  <1<*  la 
Itoma  konscicnco.  Jcn  novelo,  kiu  devus  okujii 
cminentan  placon  en  ĉiu  Esp-a  legolibro  kaj 
sujiera  lernolibro,  kiu  ankaŭ  enhave  \olas  ser\i 
la  aferon  <lc  la  boina  progrcso! 

Inter  la  allaj  inontoj  la  homoj  vivas  jili  ol- 
inetitaj  al  la  kiudoj  kaj  danĝcroj  de  la  naturo. 
Ni  trovas  tri  tre  ljelajn,  dramecajn  pecojn,  kiuj 
pentras  liun  eternan  lukton  inter  la  homo  kaj  la 
naluro :  Jakob  Cristojih  Heer:  Ea  rokfalo  de 
Elm#  Enist  Zabn.  I  li,  Gustav  Renker:  La  la- 


vongo.  —  Por  ln  literaturainanloj  mi  mcncias 
ankoraŭ  du  frandajojn:  la  rakonton  de  Hol>ert 
Faesi  pii  la  rcnkonto  de  Klopstock  kaj  Bodtner 
en  Zfirich  kaj  la  mistcran  rakonton  de  John  Knit- 
tel  Z.  pri  La  llinda  Snĝulo. 

La  jKiczia  jiarlo  de  la  aleniuna  literaluro 
laŭ  mia  opinio  rimarkeblo  jiostrestas  al  la 
prozo.  Tamen  ankaŭ  en  ĝi  oni  tro\as  belajn  j»e- 
cojn,  jen  tni  prezentas  tri  el  ili,  en  la  traduko 
de  Ililda  I>res<»n: 

Gotlfried  Keller:  Mniozulo 

La  vin’  Ih :in*gis  en  ĉi  tiu  jar' : 

Jen  sancel-iris  for  la  almozur, 

La  vangoj  rozis  pro  ardanta  brul*, 
Arĝentobrilc  flirtis  la  liarat*. 

lhu^gis  bakana^e  infanar, 
kurantc  ĉirkaŭ  li  kun  kor-j»lezur\ 
Paŝadis  eri  la  mez'  la  beatul', 

Sjtcguli^  lin  nun  ĉics  okul-par\ 

Dura  ĉiu  infanet'  en  lito  sia 
Sin  dolĉe  iulis  eit  la  sonĝo  sb  r', 
Vrbarojn  arĝentumis  sjiir*  glaria. 

Pm  nokta  jirujno  helis  tuta  tcr* 
ErostinortLs  e»  arbusto  li  ebria, 

V  ekiĝis  <le  I’ ebri'  nur  en  ĉiel'. 

t'ttnrad  Ferdinand  Meyer:  La  Homa  fontano 

Leviĝe  falas  akvostri' 
al  la  marmora  j)cl\a  fund’, 
en  duan  rondan  pebon  ĝi 
la  <!ua  nun,  tuj  post  ekplen*, 
surŝutas  triait  sen  inezur*. 
sa rutempa  don\  samtempa  pren', 
rijtoz'  kaj  kur' . . . 

Mm  Geilinger:  \utuno  ĉe  In  Cieneva  Im(jo 

Dcklivoj  montaj  jcn  flugilsimile 
\1  la  j)lcj  blua  lago  s\inga>  sin 
Riĉon  aŭtunan  rcspegulas  brile 
Kune  kun  fora  ncĝ'  la  laga  sin'. 

Soj)iro  nttlda  k  t j  malain  tcsura 
Mutiĝas  jtro  ĉi  grandioz': 

Blankanta  belo  sujn»r  lag'  lazura, 

Al  kiu  trcnie  srn  ekkliiias  roz*. 
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Ln  prozn  parlo  In  \elAn  litrraluro  aniplek- 
sa^  la  \elŝajn  verkistojn  <le  la  monfUaine  konataj 
Jean-Jacrjues  kaj  Madame  de  Stael  ĝis  la  same 
mondfainaj  Robert  de  Traz  kaj  C.  F.  Ranraz. 
Preskaŭ  ĉiuj  pecoj  staras  sur  la  sama  alta  ni- 
velo,  kiel  la  alemana  proto.  Mi  alvokas  vian  aten- 
ton  pri  la  brilhumore  \erkita  kontrahandista  his- 
torio  de  Rodolphe  Toepffer.  pri  la  skribajoj  de 
Philippe  Monnier  Frafilino  kaj  la  ĉarme  hu- 
mora  Opinio  de  Griolet  pri  la  knahinoj  ,  pri 
la  interrsa  ĉapitro  el  la  romano  de  Renjarain  Val- 
lotton  La  famiiio  Profit  .  j»ri  la  kazema  his- 
torio  de  Rohert  de  Tra/.  pri  la  fanta/ia  rakonto 
de  Noelle  Roger  kaj  pri  In  konsterne  impre^aj 
paĝoj  de  Rainu/  pri  la  peza  vi\*o  d<»  la  \itkultu- 
ristoj.  Jen  kiel  parolas  1a  |\alro  dt*  la  vitkiilturi>t<» 
al  la  filo,  kiu  jam  emas  fuĝi  kaj  serc'i  alian  oku- 
pon  enlaurho:  Oni  ne  povas  diri.ke  tio  neestas 
pena.  kaj  oni  ne  povas  diri.  ke  tio  ne  estas  teila, 
kiel  vi  diras,  kaj  naŭ/a  por  vidi,  mi  scias  tion 
bonc,  kiel  vi.  sed  ni  same  bonc  scifS,  ke  la  tero 
^ie  estas  malalta.  Eĉ,  ke  ĝi  estas  pli  alta,  <1  ali- 
loke,  ('ar  ii  tie  ĝi  supreniĝas  reiikonte  al  \i  kaj 
alilnke  ne.  Iru  tra  la  mondo  por  vidi,  kiel  ĉio  tie 
oka/as,  se  \i  \olas,  \i  l»one  vidos,  ke  <Se  c^tas  la 
sania  afero.  Ni  estas  starigitaj  sur  du  piedojn. 
des  pli  mallMme  por  ni,  se  ni  de\as  kliui  nin. 
neiiiu  |x»vas  ^anĝi  ion  pri  tio.  \tciidante,  pro\u 
nur  lielpi  al  ni,  ke  la  \itoj  prosj>cru  pli  lione; 
oni  lM*/nnas  vin,  fai  ili  ne  prosperas  hof  e  thii 
n<  knius  tiujn  sulfala<)ojn  siatempe.  estas  tio, 
kio  \in  tedas  kaj  ĝi  ehktive  estas  lo<la.  seT,  Dio 
scias?  iii  tarnen  provu,  ni  iru!  Estas  nec<*se  e<ti 
okstina!  Estas  ncccse  <*.ti  ankoraŭ  p'i  ohstina,  ol 
la  malsaiio!  Iru  tainen,  mia  filo,  faru  \ian  ŝ«n- 
conf  kuraĝe!  pl<*iiitni  \ian  finon:  mi  diras  al  vi: 
Iru!  krat'u  vcrde,  tusu  verde.  na/purigu  vcrcle» 
iru!  mi  diras  al  vi,  tio  ne  gra\a*.  <Ku  ne,  tio  nc 
gra\as  fine?  la  ĉofajo  nur  estas,  ke  ni  es»!!  la 
pli  fortaj,  jen  ĉio  kaj  c\ar  cslas  ankoraŭ  eble 
bone,  \i  vidos;  kaj  tiam  ni  povos  diri  al  ni: 

Mteslimon  por  ni!  \i  estos  la  pli  forlaj,  ni 
eslos  eltenintoj  ĝis  la  fino,  ni  estos  \enkintaj  la 
\ilan  malsanon.  Malpura  melio,  \i  diras:  malpura 
metio,  kicl  vi  \ohis  s<*d  tio.  kio  cstas  |>ela  cn  ĝi. 
estas  la  k\azaŭ  k<»nstanla  hatalo.  sen  scii,  kiu 
\eiikos,  kaj  £u  cslas  ni.  kn»j  dc\os  |>erci,  aŭ  la 
ajo.  kontrau  kiu  oni  hatalas  muI  oni  tamcn  iras 
kaj  oni  iras,  oni  iras  tamen  rekte  antaŭeu...< 
El  lu  poezia  paito  de  la  vvUa  literaturo  ni 


represu  ĉi  lie  la  jcnan  poemon  dc  Jules  Coug- 
nard  (traduko  de  Mad  Mevo): 

Ln  Brtulo 

Pereas  \ia  montrezor', 

BetuP,  kiel  dum  ludo  perdn: 

Jen  oro  ?ur  tapiŝo  \enla, 

Folioj  viaj  falas  for. 

En  aroganta  memfier', 

Senzorge,  kun  indiferento, 

\i  \idas  ilin  —  cenl'  post  cento 
Tapiŝo  kuŝi  sur  la  ter\ 

\e,  par*.  neparo,  pas'  kaj  inanko, 

\i  iĝos  nmla  halail’! 

Kompat'  nenia,  nek  ĝentil': 

La  Vintro  estas  kiu<la  banko. 

\<‘forges<*hle  po^tsonas  en  la  menioro  la  so- 
nelo  <le  ll<*nr\  \Vam6rv,  jen  ĝiij  tercinoj  Iradu- 
kis  Marcel  Jaccard): 

Scnhrida  «lczirego  al  malproksima  stelo, 

\vi<r  nesatigehla  jc  nekonata  foro! . . . 

Sed  kie  rekompcnco  pro  tiu  ĉi  fervoro?... 

Ne  gra\a^  ja :  mi  kuru  al  netrafebla  celo! 

Stimulu  nin  la  riskoj,  nieriton  prodiiktante! 

Venkate  morti  pli  indas  ol  vivi  neluklante. 

Klnsika  lx*|o  trankvilas  en  ln  fina  strofo  dc 
Vespero  en  vilaĝo  de  Mice  de  Chamhrier  (trad. 
Ma<  1  Mevo) : 

Kuŝantaj  en  la  stalo,  la  bovoj  paoscrenaj 

R<*maĉas  cn  kvieto,  s<*n  movo  kaj  sen  anl’ 

Dum  la  okuloj  rondaj  kaj  milde  revo-plenaj 

liriletas  <*n  la  ombro  kaj  vagas  sen  rigard’. 

En  la  proza  parto  <l<*  la  licirui  literaturo  ni 
l<*gnN  delal<»n  <*l  romano  <|e  (jiovanni  Anastazi, 
temantan  pri  \ipura  vnordo  kaj  \erkitan  kun 
rksterordinara  tragika  forlo,  rakonton  de  Fran- 
cesco  Chiesa  <*l  sia  kuabaĝo  kaj  paŝtistan  legen- 
<lon  <le  Giuseppe  Zoppi. 

Ce  la  poemoj  <]<»  la  tiĉina  parlo  frapis  min 
uium*  en  la  poezia  parto  de  la  antologio  la  alpa 
aero  de  la  gramla  poc/io.  Tri  poeloj  esta*»  pre- 
zentataj:  Franccsoo  Chie^a,  Giuseppe  Zoppi.  \e- 
lerio  Abbondio,  ĉiujn  tradukis  K.  Kalocsav.  Mi 
ne  po\a*  k<»ntraŭstari  al  la  lcnto  dc  abunda  cit- 
ad<»,  jen  fino  de  la  |xx*mo  Psalnioc  de  I*  ran- 
cescu  CJŭesa: 
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EMa*  l*nata,  S»njor\  via  \intro,  venanta  #Jc  1'  krntaj 
innntoj.  por  Airila  Lstnjn  flavajn  folinjn  #1»*  1'boako; 
por  ke  ripo7.u  en  la  niorl'  jam  la  ajoj  inorta  kaj  povu 
tristo  nenia  malhclpi  na-kon  <!c  ajoj  pli  novaj. 

Estas  U-nata  la  voj’  tra  «lczertoj  kaj  rokoj.  Migranto 
ticl  kun  plia  rapido  vrnas  al  aia  \ojce!o. 

Estas  bcnata  1'  malsat’,  bonguatiga  por  pano  malmola. 

Estas  benataj  la  lannoj,  estas  bcnata  1'  malsano. 
tiel  dolĉa  jc  1  tag’  <Je  saniĝo;  bcriata  la  paco, 
kiun  rcamas  la  homoj,  kiani  finiĝ.is  milito. 

Esta»  benata  Ja  mort  ,  kiu  lasas  libcra  cl  pli  junaj 
kaj  pli  valoraj  venantoj  vojon  malglatan  <lc  rmondo. 

Ci  liuj  versoj,  pru\antaj  la  kulminantan 
tradukforton  <Fe  Kalocsav,  enha\as  interesan  nov- 
igon,  nome  la  cezuro  rle  la  |H»ntanielro  ne  estas 
\ira,  sed  inn.  Al  liu  intere^a  eksperimcnto  oertc 
kuraĝigis  Kalocsavn  la  fakto,  kc  viraj  cezuroj 
(kicl  \iraj  rimoj)  nc  konformas  al  la  strukturo 
de  nia  lingvo,  kaj  ke  ankau  la  italaj  pentometroj 
cstas  malregu'aj.  Al  la  morlcrnaj  kaj  molaj  ver- 
soj  de  Chiesa  bone  trafas  tiu  novigo.  sc<l  mi  ne 
kredas,  ke  oni  <le\us  ĝin  gcneraligi. 

Eble  ncniam  mi  scntis  tiel  la  sentcmpecon, 
la  eternecon  dc  1'  momcnto,  kiel  dum  lego  dc 
Ja  jcna  pocino  de  Ciuseppe  Zoppi: 

Mevnj 

lfalti,  laccga,  meze  dc  la  |nmto 
de  I’  fremda  url/,  demandi  pcr  oktiloj 
al  la  tiver',  transsalti  al  la  krio 
kaj  raspa  flugo  de  la  blaiikaj  mevoj. 

Coj‘  dc  flugiloj  inter  doinoj  pezaj! 

Miro  de  ondoj,  mir'  dc  horizontoj. 

Susui  dc  spacoj  kaj  trapas'  de  ventoj. 
Dcscendis  tercn  la  ĉiel'  \orticc. 

Fine  brilanta  gemo  de  Valcrio  VbUmdio: 

\ 

Magnolia  arho 

Dum  ĉirkaŭ  \i  la  plantoj  en  florado 
brilegis  kiel  nuboj  de  la  ĝojo, 
el  inalhelverda  dornV  \i  ne  \ckiĝi$. 

Sed  sc  r  unua  ard’  hruligas  rozojn, 
malfermas  \i  en  brila  kaj  dens-ombra 
foliar'  lurĝonojn  blankajn  kaj  sobcajn, 
kaj  igas  pensi  pri  parfuma  nokto, 
kiu  dc  dolĉaj  grandaj  stcloj  pulsas. 

En  la  romanĉa  parto  ni  trovas  la  pocinon 
de  G.  C.  Muolli:  La  tiibunalo  de  Nalcinlau.  Ci 
temas  pri  tio,  ke  barono  Gieri  pcrfidis  la  aleroii 


de  la  pojiolligo,  la  popoltril  unalo  kondarrinia  lin 
je  morto,  se<l  antaŭ  Ja  ekzckuto  lia  ruza  aervisto 
en  lia  nomo  gastigas  ln  juĝistojn  kaj  la  popolon, 
manĝigas  kaj  trinkigas  ilin  kaj  per  tio  akiras 
indulgon  por  la  hatono  kaj  la  perfidinta  barono 
kaj  la  pardonanta  popolo  kun«‘  festas  la  rrtrovon 
de  la  unticco.  Nu,  mi  miras,  ke  liel  stultan  kaj 
fri\olan  liistorion  oni  trovis  tradukinda  kaj  prcs- 
inda. 

Brila  pctxi  eslas  la  Sledado-  <!e  Eduard 
Bcz/ola.  Tiu  ĉi  gajritma,  ĉanna  pripentro  de 
granda,  koruuna  sledvcturado  apartcnas  al  la 
plej  lurnaj  paĝoj  <!<•  la  liliro,  jcn  strofo: 

P<  *st  dancado  tra  V  salono 
La  slcdautoj  reveturas, 

Ll  gajec'  ne  svcnas  ono. 

Kapo  de  Cjoriet’  nmrmuras, 

Diras  li  cn  stat'  inalklara: 

Estu  mia,  N»-isa  kara! 

Si  rcspondas  nur:  Senscncol 
Pii  1‘vinkaŭza  nupt*intenix> 

\i  morgaŭ  rce  p<'ntos.c 
* 

La  tradukarlo  similas  al  la  virto  de  bela 
virino:  ju  pli  malniuUc  oui  parolas  pri  ĝi,  des  pli 
ĝi  cstas  pli  firma.  Nu,  ankaŭ  mi  neiuulte  paro- 
los  pri  la  traduko,  la  almndaj  citoj  ja  sufiĉe 
atcstas  |>ri  ĝia  boneco.  Mi  mcncias  nur,  kicl 
surpriza  cstas  la  egala,  konfornia  ni\do  k,»j  stib» 
clc  la  prozaj  tradukoj.  kvazaŭ  unu  tradukisto 
estus  tradukiuta  ĉinjn  pmzajojn! 

Sed  ĝis  nun  mi  ĉiam  nur  laŭdis,  <*ĉ  latid- 
cgis,  la  legantoj  rajtc  j>oslulus.  k<*  la  kritiko  cn- 
ha\u  ankaŭ  inn  riproĉon.  Je$f  ankaŭ  mi  \olas 
fari  riproĉon,  tamen  mi  eslas  en  embaraso,  ĉar 
>:ni  ne  scias,  al  kiu  mi  ĝin  adrcsu:  ĉu  al  la  svisa 
literaturo,  aŭ  al  la  redaktinto  de  la  antologio. 
Nome,  preskaŭ  la  tu!a  antologio  liel  prezenlas 
la  svisan  vivon,  k\azaŭ  en  ĝi  ne  ekzislus  suiiaj 
klasoj:  unuopaj  individuoj  *tara>  unu  kontrati 
la  alia,  aŭ  konlraŭ  la  naluro.  preskaŭ  nenie  vid 
iĝa$  la  ĉefri^urtoj,  k  uj  movas  la  homan  s  .cioii. 
Nur  en  la  \erko  de  Jakob  Bosshart:  La  domo  tlr 
cent  anirnoj  malkovriĝas,  kc  la  s\is<t  aocio  ne 
difercncas  «  n  tio  d<‘  aliaj  bornaj  komunecoj.  I  nu 
malcspera  ekkrio  de  unu  el  la  rolantoj  de  1»  ro 
mano  longe  jiostsonoris  cn  mi:  laut  tamen  uiiu 
bomido  de\as  fariĝi  fdiĉa.  Jcs  ja,  ĝuste  ni  estas 
laborantaj  |>ri  la  konstruo  <le  tia  mondo,  en  kiu 
ŭiuj  bomidoj  iĝos  feliĉaj!  L.  Tdrkonj 


£JJVGt>Q 

Pri  la  titolo  de  la 
„Strato  de  Fiŝanta  Kato" 

Tiu  titolo,  1  iŭ  mia  opinio,  csta* 
tutc  malĝusta:  tiu  >fiŝanta«  cstas 
>fuAanta<,  pli  ĝustc:  fuŝitac. 

Kion  «lo  sipnifas  la  vorto  >  fiian- 
ta  ?  ĉu  >  filkaptanta  i  aŭ  fil- 
nianĝnnta  ,  aŭ  rblc  ĝia  >cnO)  es- 
ta*:  kapti  flilon,  postc  ĝin  kuiri 
(rosti  aŭ  friti.  laŭ  la  £U«to),  kaj 
finc  utariĝi?  La  eldoninto  komjva- 
ras  tiun  >orton  al  ĉasi  Sod  kion 
signifas  >ĉasi<  —  vcrbol  Lnŭ  1a 
ricna  Vortaro:  spcr-ekijti  bestojn 
por  ilin  kapti  aŭ  mortigi  ;  kaj 
/iJo:  vcrtcbra  bcsto  kun  I  rankoj 
kaj  naĝiloj,  vivanta  en  akio..  ĉu 
do  £iun  sobstanlivon  oni  povas 
ŝanĝi  joverbo?  ĉu  liavas  iin  Io«ri- 
kan  sencon  ]a  vcrbo  labli  ?  Ccrtc 
nc,  altabliĝi  —  jc-«!  \nalo- 

gio  al  i  fiŝi  oni  povus  uzi  ccr\i 
kaj  rcc.  kinn  signifus  tiu  vorto: 
inanĝi,  p«‘rs»kulif  ĉasi,  rajdi  klp. 
cvrvon,  aŭ  vcturi  pcr  crrvo.  aŭ 
finc  csti  rapMa  kicl  cervo?  Tin- 
manicrc  fonnantc  ln  vorlojn  ni 
cnkonduka.s  cn  E^pcranton  mul 
tajn  nbsurdajn  cspnmojn,  kio  ncp- 
r«'  estas  cvitinda  K  »j  fin«%  la  lasti 
rimarko:  la  cMoninlo  opinias,  kc 
fiŝknplnnta'  cstas  tro  Intrja  vor- 
to.  Nu,  oni  mallon«ripu  ĝln  ĝis 
fianta  .  kaj  iio  cslo*  cn  <»r«1o! 

Ni  sorgu,  ko  Esporanlo  rcstu 
vcic  loirika  kaj  \iva  liiurvo.  nc  ia 
gimnistiknjo  |»or  la  ocrbojl 

/.  Dratuvr 

Unuavidc  s-ro  Dralwer  fiajnas 
prava,  ĉar  cfcktivc  i«'  >fUi-  ti«*  va- 
lidas  1a  plcj  kutiinaj  scncoj  «lc  la 
scnjvrc  vcrbiirilaj  substanlivoj:  agi 
kicl  ..  (rcĝi,  agcnti)  kaj  «7«;c  per  . 
(martcli.  spiri,  brod).  Tamon,  mi 
n«*  cstus  ticl  scvcra  konlraŭ  vfiAi 
ol  du  kaŭ/oj: 

t.  En  Esficranto.  inaloftc  la 
!*onperc  v©rW®i*ai  <ub‘t  »nti\oj  ba- 
vas  ankaŭ  tutc  dastan  s«*ncon,  nc 
klari"cb,a;n  |«r  la  <lu  s  iprij  rc— 
puloj.  Ek/-c:  formi .  s  labi,  nesfi, 
flami ,  onrfi,  fumi,  sungi  k'p  Tic 
£i  la  radika  s«*ncn  nur  iel  karak- 
tcrizas  la  i*spriinilan  agon,  sed  cstus 
inalfanlc  tion  csprimi  pcr  difinita 
rcimlo  La  ukj  de  »fi£i  do  irra- 


matikc  nc  cstas  ncprc  malĝusta. 
En  tiaj  okazoj  la  scncon  fiksas 
konvcncio.  \csti  ckz-o  nc  signifas 
fari  nrston,  kvI  l«»ĝi  en  nesto. 
Sangi  ne  >ignifas  eligi  sangon  cl 
iu,  sed  ellasi  sangon  cl  si  rnein. 
Do  ankaŭ  fiŝi  povas  signifi:  knpti 
fUojn:  tiu  s«’nco  estas  ja  la  plcj 
]»roksima. 

u  En  la  deverlingvoj  de  Espe- 
ranto,  en  la  gcrmanaj  kaj  latin- 
idaj  lingvoj,  fiŝi  s:»mc  eslas  sen- 
|>cre  dcrivita  el  fiŝo.  Jcn:  germana 
fisch*n  e\  F isch .  nngla  to  fis\  el 
fish,  itala  pcscarc  el  pv“5cc,  latina 
piscari  cl  piscs  I.a  bungara  ht i- 
/asz-ni  de\«*nas  el  fnlasz  (fi.Aist*»), 
<lo  laŭvorte  ĝi  «stas  fiŝi**ti  .  Sc 
tiel  miiltaj  lingvoj,  kaj  ankaŭ 
tiuj.  kinj  <b»nis  al  Es|H*raiito  la 
ra«1ikon  fiŝ,  nc  trovas  nbsunla 
liun  fomion.  kaj  tu?c  naturekom- 
pn*nas  la  vorton  laŭ  la  M*neu 
fUkaptic.  mi  kredas.  k«*  ankaŭ 
E'p«*rnnlo  p«»\as  u/.i  tiun  ntal- 
longigon. 

Hesmnc:  fiŝanta  esta«  maUong- 
igo  ne  tinin  nksiirda.  kia  ĝin 
npinias  sinjoro  Dralvver.  K«j  mi 
kredas,  ke  en  tiuj  aferoj  oni 
«levas  ne  e*ti  tro  ri  *«»ra.  £*»r  male 
Es|jerant«j  «*<*tos  ebb*  lingvo  lo- 
gika  ,  s«*«l  ne  viva  .  (Tiuj  <lu 
konc«*ploj  oftc  k«»utraŭdLrns  unti 
la  alian.)  f-rf 


Gramatika  simplismo 

lnlercsn  fen«»meno  tiu  grama- 
tikn  simplbmi).  !.•»**!  alempr  oni 
pli  knj  pli  rcnkontas  ĝiiijn  mani- 
fcstiĝon. 

6i  konsistas  en  lio,  k«*  oni 
deklaras:  I n  Espcranta  grnmatiko 
«le\as  c^li  simpDga:  oni  dcviihavi 
kicl  cb?c  malploj  da  reguloj  kiel 
eble  plej  simplaj.  Nu  b«»ncr  tio 
ja  estas  ne  malbona  prm«*ip«»,  kiun 
£iu  p  *va<  pler.c  kons<*iili  Sc«l  la 
simplbtnj  ne  obcas  dan  p  opran 
primipon.  ili  nc  kon**i«lcraS  la 
vortojn  kiel  rhfc t  kaj  \o'a**  sim- 
pligi  trans  la  cblo. 

Nu,  ki«*l  tio  cstas  cbla  Divers- 
maniere 

Li  unua  eblajo  «'slas:  prisilenli 
rcgiibn»,  s«i  tiu  e  tus  iom  pli  kom- 
plikila  Ekz«*iupb*:  esta**  vere,  kc 
s«*n  la  gtainalika  karaktero  d«*  la 
radikoj  Es|i©ranto  cstus  tu!e  alia 


ol  ĝi  efcklivc  csta5  (ckz-c  oni 
itcviis  diri:  martelilo,  brosilo, 
agentisto,  noUdulo,  bcjmrjo,  gi' 
gantulo  klp.)  —  tarnen,  oni  no 
dcklaru  la  rcgulon,  6ar  tio  estus 
malsimpligo.  Prcfcrc  la  lrrnanto 
craru,  ĝis  li  lernos  per  longa 
studo  kaj  praktiko  nferon,  kinn 
oni  povus  al  li  klarigi  dum  k\a- 
ronboro. 

La  dua  eblajo  cstas:  fari  rcgu- 
lon  pli  simplan  ol  la  valida. 
Ek/-c:  kunmclajo  cstas  rnallon- 
igo  do  csprinm  .  Li  lernanlo  fine 
ja  lornos  el  praktiko.  kiajn  espri- 
mojn  li  povas  tiel  inallongigi.  kaj 
kiajn  nc.  Detala  rcgularo  ja  $pa- 
rus  al  li  tempon,  ?e<l  ĝi  —  aspek- 
tus  komplikita. 

Estas  interese,  k«»  kelkfojc  oni 
forjetas  regulon  simple  pro  tio, 
ke  ĝi  cstas  regulo.  S«*d,  ĉar  oni 
slaras  antaŭ  ne  fomcgebla  faklo, 
oni  tiimen  faras  rcgulon  alian 
Tiu  rcgulo  ec'  ne  «'slas  malpli 
simpbi  (krom  k«*  ĝi  estas  crara), 
scd  ln  aŭtoro  tion  no  rimarkas, 
ĉar  tcrnas  pri  lia  propra  infann. 

Ek7cm|det  cn  la  gramaliko  dt* 
Seppik  «ini  lcgns  (amcn  kelkai 
prcpo/icioi,  nomc  ans  ataif,  tcrom, 
fmr,  an|a(i  (kunc  kun  o/).  kaj 
ankafi  kun  infinitivo. «  Jc  tio  1a 
lcrnanlo  dcrnandas:  kial?  ĉu  ar- 
bilra  u/.«»?  (ĉn  «*bla  cn  nialingvo?) 
:»ŭ  ŝtata  dekrcto?  \V,  sitnplc 
ĉar  ili,  antaŭ  infinitivo,  fnnk- 
cias  hirl  konjunkcioj.  kaj  cn  tiu 
tf»kato  la  u/ado  <lc  substantivo 
apuil  ili  rstas  nc  cbla.t 

Kaj  cn  la  cnkonduko  dc  tiu 
riproĉo  la  krilikanto  mallnŭdas 
la  ma1apr(do*n«1ajn  *i>|cmnjn  de 
tiuj  grnmatikistoj,  kiuj  «dmcUs 
r«*gidojn  kicl  ŝtatajn  dekretojn, 
kiujn  ni  ne  rajtas  dlskuti  nŭ 
kompr«*ni  |>er  rczonadoc.  (El»lc 
tiu  bato  i  stav  diicktita  kontraŭ  la 
Plcna  Granialiko  —  ccterc  tulo 
malpravc,  tŭr  la  multfoje  kon- 
sterne  mcnciatan  arnplekson  tiu 
\erkn  bavas  ĝusle  pro  la  vastaj  rc- 
/onadoj  kaj  moti\adoj.  scn  kiuj  ĝ« 
apenaŭ  cslus  du«»ne  tiom  dika.) 

Nun  ni  vidu  tiun  rezonadon  dc 
la  kiitikanto,  tiiin  puran  re/ona- 
d«»n,  kiu  nc  cstas  tŝtala  dckrcto«* 

Nu,  oni  povas  deinandi:  kial 
tiuj  prcpozicioj  po\as  funkeii  kicl 
konjunkcioj  anl  *ŭ  iniinit  vn#dum 
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OBSER VO 

LA  1  IV  K \r\HLO 

DE  ESPERA  S  TO 

Kun  kolcro  kaj  malgajcco  ni 
ilcvis  obscrvi  dum  la  \entcgaj  ja- 
roj  nntart  Ja  milito,  ki»*l  la  Espc- 
ranta  movado  cslis  limigata  al  |  li 
kaj  pli  malrnullaj  lancloj.  PU  kaj 
pli  da  \oioj  silentigis,  kaj  Esjh*- 
ranto  perdis  unu  cl  siaj  karakte- 
rizaj  trajtoj:  la.  uni\crsalccon.  Ci 
fariĝis  kvnzaŭ  diahkto,  kiun  oni 
riur  cn  parto  dc  la  inondu  anko- 
rart  komprenis.  La  milito  po>te 
prcskart  tute  estingis  la  luiiion  d«* 
nia  lingvo,  nia  \erda  popolo  cstis 
disigata  kaj  la  unuopaj  pcrsonoj 
kaj  grupoj  senlis  sin  kiel  iiparo, 
kics  radiotc’egrafa  nparato  difikt- 
iĝis.  Rcstis  al  ili  nenio  ol  la  es- 
pero.  La  baloj  de  tiu  inililo  e4is 


aliaj  (ckz-e  pro.  /. un,  /)rit  de.  'til, 
maltjraŭ  kip.)  nc  p:i\as  ba\i  tian 
funkcion?  Kaj  se  oni  diras:  ĉi  tiuj 
prepozicioj  povas  tiel  funkcii,  seil 
la  oeteraj  ne,  ĉu  tio  ne  estas  ŝtala 
dekrclo  ?  Alia  demando:  kial  tiuj 
prcpozicioj  po\as  funkcii  kon- 
jukcie  nur  antart  infinitivo,  kial 
ili  no  povas  ligi  ankaŭ  prepozi- 
ciojn:  kial  do  anstatart  iri  tien, 
mi  cnlitiĝis  cstas  bona,  dum  an- 
statau  nii  iris  ticn,  mi  enlitiĝis 
cstas  erara?  Jen,  kiel  ni  implikiĝis 
cn  malagrablajn  demandojn,  kiain 
ni  forlasis  la  simplan  rcgulon:  kel- 
kaj  prcpozicioj  povas  >tari  ankart 
kun  infinitivo. 

Se  oni  konsideras,  kion  ni  ĝis 
nun  diris,  oni  povas  facile  res- 
pondi  la  demandon  de  la  kritik- 
anto:  Kiam  niaj  gvidantoj  donos 
al  ni  ian  regularon  pri  la  liogvo? 
lan  ofitialan  grainatikon? 

La  rcspondo  eslas:  Neniani!  Se 
la  Akademio  entreprcnus  tian  tas- 
kon,  tiun  ĝi  devus  fari  kolekti\e. 
Kaj  tuj  venus  la  simplistoj.  kaj 
pruvus  pri  ĉiu  regulo,  ke  ĝi  cstas 
supcrflua,  ĉar  incmkoinprem bla; 
art  danĝcra,  ĉar  tr.)  komplikita; 
art  hereza,  ĉar  ne-Zamenliofa;  art 
tro  frua,  ĉar  eble  oni  iun  faros 
pli  bonan;  afi  arbitra,  ĉar  ĝi  cstas 
Stata  dekrcto  Pri  sola  afero  oni 
ne  «liskutos,  nome,  ĉu  la  regulo 
estas  vera  art  ne  Al*'x  Kqj 


liei  teruraj,  ke  ncniu  povis  scii 
ĉu  ĝi  ne  ankart  Espcranum  tialus 
tiel  forte,  ke  nia  lingvo  ne  plu 
povua  restariĝi. 

Kion  nun  pruvL  la  poslmilita 
tempo ?  Gojigan  ccrtigon,  ke  la 
csperantoj  pravis,  ke  Esprrantu 
muntriĝis  pli  furta  ol  la  kirasita 
mano  de  Marso.  Ja  la  Espcr;m- 
tistuj  dcvis  multe  suferi,  ni  eĉ  an- 
korau  ne  scias,  kiom  da  ili  pereis, 
kaj  islos  nia  sankta  dcvo  kulekti 
la  nomojn  de  tiuj,  kiuj  ne  post- 
\i»i3,  kaj  lionorigi  ilin  Sed  j.nn 
ni  scias,  ke  la  lunio  de  E>[K*rantu 
nur  inalb«*liĝit(  kaj  ne  eMingiĝi". 
La  fajrcjoj  reslb  sub  la  fraka^- 
ajoj  de  la  inililo,  kaj  jam  iti  de- 
uove  ekbrulas. 

El  ĉiuj  landoj  venas  la  etilu- 
ziasmigaj  inforinuj  pri  la  n*ek- 
vivo  de  nia  mOvado.  Cic  la  gru- 
poj,  kiuj  dum  la  milito  nenict 
art  uur  kaŝ»>  puvis  ekzisti,  reform- 
iĝ.is,  kursoj  ree  malfermiĝas.  kaj 
ligiloj  inter  la  divcrjandaj  Espe- 
rantistoj  replektiĝas  J  eleroj  flugas 
trans  )a  landlimoj,  vizitoj  okazas, 
kaj  la  venonta  somero  vidos  nian 
unuan  grandan  Esperantistm  ren- 
kontiĝun  cn  la  univor-ala  kongrc- 
so  d»*  Bcrii.  L  t  ĉiuluka  akti\eco 
speguliĝas  aukaŭ  cn  ckfloranlaEs- 
peranta  gazetaro.  impona  nombro 
da  gazetoj  jarn  denove  apcras. 
Multaj  cstas  prositaj  sur  malbona 
papero,  kiu  malkaŝas  la  mizoron, 
kiu  ankorart  ckzislasenla  praktika 
vi\o  de  multaj  landoj.  Sed  ĉie  re- 
gas  vigla  spirito,  la  firrna  intenco 
rekonstrui  kaj  plikonstrui. 

Unu  el  la  plej  ĝojigaj  sciigoj 
alvenis  en  la  Jasta  arttuno,  kiam 
ni  cksriis,  ke  nia  plej  grainla  el- 
donejo  Lileratura  Mondo  kiel 
fenikso  intcncas  leviĝi  cl  la  cind- 
ro,  direktala  d«*  la  simpatia  frato 
de  nia  merilplona  amiko  \  ilmos 
Bleicr.  En  janu«ro  1 9 'i .’) .  kiam 
alvenis  la  korŝiraj  no\ajoj  pri  la 
sieĝo  kaj  detruo  <!e  Budap»>t,  mi 
verkis  artikolon  por  s\isa  gazeto, 
al  kiu  mi  donis  la  titolon  \diarto 
al  Budapeslt.  De  tiam  pasis  du 
jaroj,  kaj  jam  konvinkas  nin  alinj 
novajoj  el  Budapcst,  ke  tiu  urbo 
tamcn  vivas,  ke  ĝiaj  enloĝantoj 
ne  lasis  sin  senkumĝigi  k.v  denove 
eklaboras-  Mi  supozas  almcnaŭ, 
kc  el  la  kuraĝo  kaj  diligenteco 


dc  niaj  sami<leanoj  cn  Budapeft 
ui  raju*  kouklndi  pri  la  ĝcnerala 
stat<»  d»*  tiu  1 1  r  1  »0  Ofle  tni  penflis 
dum  la  mtlilo  kaj  prcripe  dum  l.i 
inalfcliĉaj  tagoj  dc  Buda|>est  pri 
)a  rnalcertn  s«»rto  do  niaj  saiuidc- 
anoj,  pri  kmj  ni  I i«*l  longc  nt*- 
nion  aŭdis.  Bud.ipcst  kaj  niaj  tle.ij 
amikoj  signifb  al  la  Esperantbla 
inondo  ion  pli  ol  iu  ajti  alia  urbo, 
ĝi  esti>  \er»la  melropolo,  la  ĉcf- 
urbo  de  ni.i  lilcraturo.  La  ĝ«jjiga 
fakto.  ki*  niaj  plcj  kompetenUj 
v«  rkistoj  postvi\is  l.«  katastrofon. 
ke  la  cldoncjo  rcakti\iĝis  kaj  k«* 
nia  lileralura  rc\tio  «lenovc  ape- 
ras,  pruvas  .«I  ni,  k«*  llud.»j*M  ne 
volris  p  rdi  sian  signifon,  ke  ĝi 
n »•  cstas  cedonta  *ian  rolon  cn 
nia  litcraturo  al  alia  lnko  en  nia 
v.  sta  E^pcranlolando.  Ankaii  tio 
c^ta^  unu  d  la  plcj  signifaj  cl»*- 
mentoj,  kiuj  pruvas  la  \ivkap&b- 
ion  de  E-fieranlo. 

Arlhnr  flaur 


L  \  Jl  1(0  (B.  Buitzi  }  Ci  tiu 
filmo  istas  epupeo,  moiitranta  al 
ni  la  titanajn  luktojn  de  la  sov- 
jelpopoloj  «  k«le  I.»  morto  de  Lc- 
nin,  <  kde  la  scnmorta  juro  dc 
Slalin  ĉ«-  la  k.«t.ifalko  de  lia  gran- 
da  anlartulo  ĝis  niaj  tagoj,  ĝi>  la 
Kreml-a  triumfo-festo  en  la  tago 
d«*  la  venka  fino  de  I*  libcriga  ini- 
litn,  ekdc  nja'i  ĝis  1  <j '1 5 -  L.i 
unuan  ĉapitron  di*  la  granda  Sta- 
lina  E{>oko. 

llistoria  cpopeo  de  popolo  cs- 
tas  tiu  ĉi  filmo,  al  kiu  similan 
nek  realo  nck  poezio  vidis  iam 
ĝis  nun.  Ncniam  tiom  da  licroa 
vulu,  da  flamanta  entuziasmo, 
tiom  da  barakto,  lukto,  balalo, 
ofero  kaj  triumfo  Neniam  tion» 
da  fortostreĉo,  tioni  da  sango, 
tiom  da  lanno.  tiom  da  nemezur- 
ckla  sufcro.  Sed  ncniam  ankoraŭ 
lia  triumfa  rckompenco!  Car  la 
batalo  dc  la  sovjctpopolo  ?cr\is  la 
bonon  dc  la  tuta  homaro,  kaj  l  i 
tulan  Iiuinaron  ĝi  S*vis 

Kaj  ĉ»  liu  giganta  epojjeo  lud- 
iĝas  t*n  la  vi\o  de  simpl  »  pro\inca 
familio  En  sorlo  de  patrino  spe- 
guliĝas  lie  ĉi  la  >orto  dc  tuta  po- 
polo.  Car  Varvara  Petrovna,  kaj 
ŝia  edzo,  kaj  ŝiaj  infanoj  traluk- 
tas  tic  ĉi  la  mondliistorian  balal- 
adon  de  ilia  popolo,  kiain  kon- 
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slruante  la  landon  kaj  cn  ĝi  an- 
kaii  la  sociaii  ordon  de  la  nova 
homo,  ili  ankaŭ  defcnda-i  tiujn 
kontraŭ  la  interna  k.ij  ckstcra  mal- 
amiko. 

Lnu  lamilio  cn  1»  uragano  dc 
la  mondhistorio.  vida>  la  plej 
inlimajn  scntojn,  komterniĝojn, 
ĝojojn  kaj  dolorojn  k»j  licroan 
sinoferon  de  simplaj  homoj.  Seil 
samtempe  ni  vidas,  ke  ĉe  tiuj  ho- 
moj  nenia  diferenco  ekzistas  intcr 
individua  kaj  popola  sorto,  ĉar  ili 
travivas  la  bistorion  de  sia  nucio 
kicl  siajn  plej  inlime  privalajn 
aferojn  Tial  ilu  lamilia  draiuo 
estas  historia  dramo. 

Kaj  tial  povas  eu  ĉi  tiu  film- 
pocmo  uuu.ĝi  la  du  plcj  ekslre- 
maj  esprim-eblajoj  de  la  arto: 
la  plej  intinia  sento  kaj  la  plej 
granda  historia  pcrspcktivu,  la 
plej  delikala  scntiimnto  k  •  j  la  gi* 
ganta  monurncnlaleco.  Icn  1 1  nova 
sj>ccialajo  de  la  nova  sovjetfiltno, 
kaj  jrn  la  >pecialajo  dc  la  nova 
sovjethomo.  E1  nova  realajo  nask- 
iĝis  nova  arto. 

Keviviĝas  anlaŭ  niaj  okulnj  la 
niondo-transformaj  grandaj  soriaj 
bataloj  dc  la  stalina  epoko:  la  de- 
zerto  restinta  post  la  civila  milito, 
kaj  la  pcrsisla,  prza.  sinofera  Im- 
talo  por  la  konslrun  de  la  sovjtla 
?i'U*rno  Li  edao  de  Varvara  IVt- 
lovna  falas  rn  la  batalo  p<»r  Ja 
knlhozico.  ŝia  li.Lio  iĝ  »s  vik- 
timo  de  la  sabot-atencoj  volantaj 
malliclpi  la  konstriion  de  la  Sov 
jeta  industrio.  En  la  balalo  kon- 
traŭ  la  fantoinoj  dc  la  pasinlo, 
kontraŭ  trockismo  kaj  buhariil* 
ismo  fluas  la  sango  dc  l.i  proletoj 
Snl  jer  ncmalhclpi  bla  laboro  kon- 
slruiĝas  la  socialisino,  ncrctcncblc. 

Kiam  fumas  jam  1»  k  unenoj  dc 
la  giganta  industrio  do  1  kvinjaraj 
planoj.  kaj  floras  la  kullioi.ij  ĝ.»r- 
deuoj  la  akridaro  de  la  U  snn» 
atakas  la  prcpariĝantan  ler;»n  pa- 
radizon,  k.»j  « n  la  terufa  batdo 
dc  vivu  aŭ  morto  falas  la  rcslm- 
Uj  du  filoj  dc  \  arvitra  Pelrovna. 
En  la  defcndo  dc  la  iufanoj  ilc 
aliaj  sin  Jctas  la  maljunulino  kon- 
Iraŭ  la  m.d.unikojn  cn  la  fumanta 
strato  dc  Sulingrado. 

Tamcn.  Varvara  Pctrovna  nc 
restas  sola.  La  triumfa  Kuĝa  Ar- 
ineo  klin.is  siajn  sUndard*jju  an- 
taŭ  U  sovjeta  patrino.  kaj  nnl- 


fcrmiĝ.is  ant.iŭ  ŝi  la  porde^oj  <lc 
Krcml.  kic  ŝin  akccptas  Staliu, 
ŝia  gvidanto  kaj  hcroo. 

La  lieroino  ile  ĉi  tiu  kortrein- 
iira  cpopeo  estas  unu  patrino,  scvl 
kiu  clkreskas  je  la  simbolo  dc  la 
lula  sovjetp«»polo,  kaj  la  licroo 
dc  la  cpopc»»  csias  Stalin,  la  gvid- 
anto  dc  la  popolo.  Kiam  ĉi  liu 
virino  «n  la  terura  niilito  jarn 
jierdis  sian  edzon  kaj  ĉiujn  siajn 
infanojn.  tiam  anstntiŭ  ŝia  ofcr- 
ita  familiu  iĝ.is  ŝia  f.imilio  la  tuta 
j»opolo.  En  la  brilaula  triumfo- 
fcsto  de  la  Krcrnl,  Varvara  Pct- 
rovna  staras  antaŭ  Sla*in  kvaiaŭ 
iulmofrapita,  loLojn  p  rdiala  ar- 
bo,  kaj  tamen  ficrc,  kun  lcvila 
kapo:  ISi  venkisl 

Ca  tiu  cj>oj>en  en  bi>torio  dc 
unu  patrino  montras  al  ni:  laom 
kostis  li 1 1  ĉ»  vcnko  S*alin  n  sj»ekt- 
egc  klinas  >in  antaŭ  ŝi  kaj  ki.«as 
ŝian  inanon  antaŭ  1 »  tuta  pnpolo: 
>Ĉi  tiun  vcnkon  ni  danka»  al  vi, 
Varvara  Pclrovna.»  Li  popolo  laj 
ĝia  gviJanto,  In  bcroino  k.tj  hcroo 
staras  —  kicl  en  la  praaj  cpo- 
jmmiĵ  —  vi  lalvidc,  ncdisigchlc. 


Lll EUATUHU  UllON  \\TA 
E\  LA  NENIO .  (B.  La 

franca  filozofo  kaj  pcdagogo 
Ihiilihctm  skribi*  cn  ia  unuaj  ja- 
roj  dt’  la  j o-a  jarccnto:  *Lakla- 
sika  tiuinanismo  transvius  stn 
mcQi,sed  ĝin  .uistataŭis  ncnianova 
krcdo  Ties  .vkvo  cstas  skcptik- 
isino,  M?nreviĝo,  danĝcra  aniui- 
doloro. • 

L.i  idc»»n  dc  Hjciali^iuo  I)urk* 
licim  cvidente  nc  konsidciis.  Scd 
la  ph*j  bonaj  inalnovsj  bumnnis- 
toj,  dcturnantc  sin  de  la  kladk.it 
(pli  ĝustnomc  burĝ.i « )  liuiuao- 
isino,  scrĉis  l.i  vojon  al  tnova 
krcdo  cn  la  prokfimiĝo  al  la  po- 
polo  k.ij  ul  tiuj  s  jcillaj  k.»j  ino- 
mlaj  idealoj,  kiuj  efcktiviĝi!»  cn 
la  Sovjetunio.  en  1»  lando,  kic  )a 
jmijioIo  akiris  por  -i  la  j»olcncon. 

ĉiu  idcologio,  km  en  1»  laslaj 
jardckoj  kontraŭ>tariĝi'<  al  ĉ»  tiu 
progrcsa  movldo.  movas  sin  sur 
sobira  linio,  hsvas  antihurnanis- 
man  karakteron.  Antaŭ  5 n  jaroj, 
kiam  la  dckademo  ankoraŭ  estis 
ccrtagrade  ribcla,  ĝi  povis  scrvi, 
1  ju  Gorkij,  kiel  »skurĝo*.  pcr  kiu 


I »  liistorin  bitis  la  burĝan  socion 
pro  tirs  senhomeco,  scrl  podo  la 
dekadonco  ŝanĝiĝis  el  skurĝo  cn 
florkronon.  k.ij  alprcnis  karakte- 
rou  dc  ŝirrnilo 

Mallmme  jx>vii  ankoraŭ  skribi: 
»En  socio  nc  havanta  ekvilibron, 
la  artisto  e>tas  devigita  sin  apart- 
igi,  s«vl  starante  apartc  li  povaj 
koiislrui  nur  sian  pr.ipran  tom- 
bon.  Tia  artisto  strikas  kontraŭ 
)u  socio.«  Kvindck  jarojn  postc 
l*aul  Valĉry  jam  entuziasmis  pii 
la  manko  dc  ekvilibro  en  la  subir- 
anta  socio,  kid  pri  la  plej  bona 
fono  por  la  artista  ekzi>tado.  Li 
skribis  en  i«j3o:  »La  individuo 
serĉas  epokon  agrablan,  cn  kiu  li 
ĝuns  1 1  inak>imumon  dc  1  bciejo. 
Ci  liun  cjHikon  li  trovas  ĉe  la  ko- 
iiienco  de  1'  lino  de  1  nuna  sociala 
ordo.  Tiam.  inter  la  ordo  k  »j  mal- 
ordo,  sckvas  Li  momento  de  1* 
j»!e/uro  La  si>tcino  sin  tenas  an- 
koraŭ  viva.  scd  ĝia  futuro  jatn 
cslas  sckrcte  elĉerpita.  La  socia 
organismo  senriniarke  perdassiajn 
jH'rs[K*ktivojn.  Kaj  tio  cstas  la 
lioro  dc  la  gajego  k.ij  dc  la  ĝcne- 
rala  plc/urado.  La  fino  kutinio 
« sta>  p!cna  dc  brilo  kaj  volupto.t 
l*oi  la  tilumiriado  dc  la  falonta 
konstruajo  orii  nun  foruisiĉion, 
kiou  antaŭc  oui  «Joinaĝ.s  elspczi ... 
Sorĉc  brila  fajro  pnliunas  fan- 
tastc  la  dancon  dc  b  principoj 
kaj  valoroj.  Moroj,  moralord»jn»*j 
furflugas.  Sekrctoj  kaj  trczoroj 
ŝaitĝiĝas  cn  v.iporon.c 

Alivorte:  U  s«>cio  jvcrdas  sian 
liistorian  rajton  de  ekzisto;  la 
iilcoj,  k  uj  ĝin  ŝirinis.  pcrdss  sian 
konvinko-kapablon,  sed  restas  la 
iluminadoc,  tio  cstas  1»  arto  dc 
la  ornamado  kaj  vu.il .ido  d<*  1'  ka- 
dukiĝint:»  socia  konstruaj«»  —  arto. 
j»or  kij  oi  i  vo  ontc  *  foruz  .s  ĉ.on< 

—  por  plczuro  dc  l.i  artistoj  dc 
la  dckadenco. 

Ĉi  tiu  dckadcnca  apokalijiso  cs- 
tis  karakteriza  por  la  ipactempoj « 
antaŭ  kaj  j>ost  la  unua  inondmi 
lito,  La  danco  dc  la  principoj  kaj 
va!oroj  tiain  estis  jarn  suliĉe  kap- 
turna,  por  plczurigi  la  estetojn 

—  scd  la  fajro  ankoraŭ  ne  tuto 
pcrdis  *dan  s  ukulj)c  sorĉbrilan  ka- 
raktcron.  En  la  |>acaj,  t.  n.  kon- 
slruaj  perioiJoj  dc  la  kapitalismo, 
la  dekadenculoj  ankoraŭ  jk»L  la 
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kapitalisjnan  sistemon  ahsolvi  jo 
)a  respontlcco  pri  la  *o»iaJa  kaj 
apirita  degenerado  Lĉ  pl»,  ili,kiei 
Yalery,  gloris  ĉi  tiun  clogefieraciou, 
kiei  kultur-akcelan.  Ĝi  tiu  ŝirm- 
antvekskuza  tendenco  iĝi>  dc0  pli 
ilnnĝcra,  ju  pli  malbonajn  for- 
niojn  la  dcgencrado  alprenis.  kaj 
kiain  la  duba  artfajrajo  de  Ja  sta- 
bilizaj  jaroj  disfumiĝis,  kaj  la 
kreskanta  inkubo  de  Ja  llitlera 
alakcnio  knj  de  1*  Miinchcna  mal- 
noblo  iĝis  sentcbla  en  sia  tuta 
abomeneco,  oni  •  dc  vis  meti  en 
plenn  akro  la  deniaiulon  de  ia  res- 
pondcco*  iNu,  liain  oni  donis  tiun 
respondon,  kiun  Schlumbergcr  jene 
prczentis:  »Tia  ĝi  do  estas,  via 
homaro. «  Oni  do  kondainnis  Li 
naluron  dc  /u  homo,  por  pravigi 
la  naluron  de  la  kapit  ilisma  sis- 
lcmu.  Jam  por  Ja  unuaj  krimoj 
de  ia  faŝismo  dcvis  pagi  la  okci- 
dcnta  Eŭropo  pcr  la  naskiĝo  de 
la  atakema  antihumanismo. 

L  i  provizoiaj  milit-sukcesoi  d 
llillcr,  kiu,  cetere,  vcnkis  ne  nur 
per  kruclo  kaj  Irjmpo,  sed  ankaŭ 
per  Ja  helpo  de  la  perfido  de  1’ 
nlucent  familioje,  estis  uiataj  de 
la  antibuinanistoj  por  disvastigi 
panikon.  Ili  gloris  Ja  venkon«  de 
sia  »akra  rigaido»,  kaj  vidis  en  la 
senbridaj  ekscesoj  de  la  faŝista 
kanajlo  argumcnton  por  la  kon- 
iirino  de  l  penso:  »'liel  profun- 
den  do  falis  la  homol^ 

En  la  franca  literaturo  post 
iq'io  klare  csprimiĝas  ĉi  tiu  ten- 
denco.  En  arlikolo  titolita  »La 
iranca  literaturo  ekde  i9'|i>*  la 
kritikisto  J<  an-Mar  e  Suutou  ski  i- 
bas:  Antaŭ  la  milito  »  kzislis#-lile- 
raturo,  kiu  klopodis  glori  la  ho- 
inon*.  iKiam  ĉi  tiu  klopodo  al- 
portis  senre\iĝon  .  .  .  la  humanis- 
mo,  almenaŭ  de  tcmpo  al  tempo, 
ŝanĝiĝis  cn  antihumanismon. « 
Naskiĝis  Ja  tendenco  vrigarili  la 
liomon  zoologia  objekto,  besto  in- 
ter  bestojc  La  statuo  Homo  es- 
tis  depuŝita  de  sia  piedtstalo,  kaj 
sendita,  kun  aliaj  autaŭrnilitaj  sta- 
tuoj,  al  fornejo  por  transfando.c 
L»  verkistoj  de  di  tiu  direkto 
—  Maurice  Bianchot9  Georgcs  Ba - 
laille,  Camuze  kaj  aliaj  —  faris  !a 
kruclan  literaturon  ,  kies  heroo, 
eĉ  se  li  »la  liomon  ne  malamas, 
povus  eati  malamata*  La  bomo 
te  ili  «^slas  plejofte  akompanata 


de  «aniibomaj  epitctojf.  Ili  bavas 
apriori».»  la  deziron,  *rifuzi  al  ĉio, 
kio  estas  liorna,  6i.»n  motafizikju 
kaj  cstetikan  privilegion  (?).  L» 
boman  ckziston  ili  rigardas  scn- 
senca,  absurda. 

Ĝi  liuj  verkisloj  ceterc  nc  me- 
ritus  ian  specialan  atenton,  sc 
la  saina  teridcnco  ne  havus  rc- 
prezentanton  en  la  p.  rsono  de  la 
populara  Jranca  verkislo  Jean - 
Buul  Sarlre .  J^i  cstis  konata  jam 
antaŭ  la  milito  per  siaj  mornaj 
roinanoj,  en  kiuj  esprin»iĝ«s  i» 
»abomenu  antaŭ  la  scnkondiĉeco 
de  la  ekzislo  .  Liaj  psikologiaj 
labirinloji  nicmorigas  pcr  siarnal- 
puro  al  kloakoj.  Krom  siaj  belet- 
raj  virkoj  Sar.re  okupiĝos  ankaŭ 
pcr  f iloznfio,  kio  donas  al  1»  en 
corlaj  rondoj  spccialan  aŭtoril» 
tun,  ankoraŭ  krcskantan  po^t  1  a 
Jilozufi.t  verko:  La  Esto  kaj  ia 
Nenio*.  L  t  kritik»»  j  »m  vt  u/ .»s 
ia  cspriinon  »la  sisleino  de  Sor - 
Ue*.  En  la  literaturu  ĉ»  tiu  skolu 
sin  nomas  ekz.$'i*mo  tcjntcntit- 
Itsrnc),  kio  indikas  pri  ĝi.i  inter- 
ligo  kun  la  ant  ulaMStna  gcrman.» 
ekzist-filozofio  Li  ĉefpenson  dc 
Sai  trc  oni  pov  »s  jcnc  csprimi:  la 
homa  tkzisto  kiel  feaomino  esta* 
abturda,  ne  prnvigita,  knndiĉita  flc 
nenio  Tial  ĝi  «s^as  nedisigcbla  do 
senlo  <le  abomcno  Ĝi  tiiui  pcnson 
Sarlrc  kloputlas  rlisuilvi  c  i  >».»j 
libroj:  »La  .Murn  kaj  *l.a  Naŭ- 
zo«.  Unu  cl  la  popularaj  aforis- 
moj  de  Sarire  estas:  N|i  ekzistas, 
la  rnomlo  ck/isla^,  knj  n»i  scias, 
ke  la  mondo  okzista*  —  jcn  ĉio. 
S»’d  ĝi  cstas  al  mi  indifercnta. . 
Laŭ  la  opinio  de  unu  kritikisto, 
la  origiualcco  de  Sar  r»*  kon-istas 
cn  lio,  ke  ĉi  tiun  sensencfccon,  sen- 
necesecon  li  atiibims  ne  snb*  »1  la 
liotno,  s»'d  al  la  tut »  ĉirknumondo. 
sĜi  tiuj  t*. ambcnkoj  aŭ  arbradik»  j 
cstas  cn  si  k  >j  por  si  nekompren- 
eblaj.-t  Ui  elspiras  la  senton  de 
naŭzo  kaj  sensenceco.  sLa  arbnj 
volas  kaj  povas  n»*k  ekzisti,  nek 
nc  ckzisti,  kaj  ankaŭ  la  homo  «*s- 
tns  io  supcrflua  en  la  mondo.* 

Spccialar»  abmncnon  ic  la  hc- 
rooj  ile  Sar,rc  k  »j  ĉc  li  inem  cl- 
vokas  la  ckzisto  *!e  1»  aliaj  homoj. 
»Li  infero  eslas  la  aliaj«  —  jen 
la  tcino  de  lia  leatrajo:  »Post 
ŝlosita  pordo  <  • 

La  ŝatantoj  de  Sarire  opinias, 


kc  ii  sukoesU  elnionLri  l  i  »reŭl- 
ajon  de  lu  Neuio<  kaj  lies  avan- 
tagon  kontraŭ  la  ekzisto  AnUŭ 
Sartre  —  diras  unu  cl  liaj  ko- 
mentantoj  —  oni  volis  pruvi,  ke 
la  liorno  rsta^  unu  kaj  sama  kun 
la  pleno  de  la  mondo,  ke  li  cstas 
ligita  kun  0if  kaj  ne  kun  la  Nc- 
nio.  Snrtret  kontraŭe.  malkovris 
hiŭdire  la  p**r»>anlan  kanon  ,  t.  e. 

Ia  homon.  Por  Sartrc,  diras  tiu 
krilikUto,  l.t  hoino  cstas  mal- 
plena  c*»tajoi,  kiu  isenĉcse  tra- 
giita»  inter  la  fingroj,  kaj  dife- 
rencas  de  Ja  aliaj  kreajoj  nur  cu 
tio,  ke  li  tralasas  h  sukon  kicl 
truita  polot  (I). 

Jam  te  prctera  konatiĝ  •  kun 
tiu  ĉi  :  t.ono  dc  scnvalorigo  de 
la  boitiu  kaj  de  la  horna  solidar- 
eco,  cslas  malfacile  liberiĝi  de  la 
penso,  kc  la  »sislcmo  dr  Sartrc 
cble  cstas  la  seokonscia  reago  dc 
aniino,  kiu  fiaskis  anlaŭ  1»  terur 
ajoj  kaj  nionstrajoj,  kiujn  la  fji- 
isrno  portis  en  man  uioudon 

Snrlrc  meio,  ŝajnas,  nc  cvtas 
uialtrankviligit »  dc  la  efiko,  kiun 
lia  .sbtcmo  povas  disvoKi 

Umn  la  land-okupado  Sartre 
verkis  teatrajon  »L»  inuŝoj»,  kiu 
traktas  la  miton  de  Oresto.  Oresto 
n*\enas  hcjmcii  k  »j  ekscias,  ke  lia 
palro  Agameuiooiio  estis  munlita 
dc  Egisto,  la  nuna  reganto,  k<*  lia 
patrino  nicm  partoprenis  en  la 
krimo,  kaj  k>*  li«  fralino  Eleklra 
cslas  tcnata  de  la  palrino  kaj  d»* 
la  «luonpatro  cu  mallibcro. 

La  ĝenerala  impreso  d»*  Is  tealr- 
ajo  cstas:  urbo  kaj  ŝtat  »  edis 
ŝanĝitaj  pcr  la  krimo  en  sang- 
lagou.  La  bildo  de  la  muioj.kiuj 
scnĉe^e  svarrnas  supcr  tiu  urbo, 
cĉ  pliforligas  tiun  impres<*n  Li 
potenco  de  la  n*ĝo-krimulo  kon- 
sistas  cn  tio,  k»*  en  si»n  kri.non 
li  cntrenas  kun  si  ta  lutan  popo- 
lon,  kaj  ĝin  kulimigas  al  la  sango. 
Tarncn,  ne  la  popolo  lin  faligas, 
se<I  ununura  heroo,  Oresto  (sliliz- 
ita  ege  laŭ  la  bildo  dc  franca  in- 
telektulo).  La  vcnĝo  donas  al 
Orcsto  nenian  ĝojon.  Li  e-ta*  ne 
lieroo,  sed*viktiiuo  dt*  Ttasko  sur- 
ŝarĝita  al  li  de  la  Fato. 

La  teatraĵo  pritraktas  okulvid- 
eble  la  ternon  d»*  la  faAismo,  kaj 
estas  cĉ  ne  s«*nedifa,  precipe  ĉar  ĝi 
prezentas  la  potcncon  de  EgiMo 
klel  la  furiozadon  de  krima  des- 
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fMjleco  La  vcrkifSo  Sorfrc’  do  ne 
Lomplctijras  la  lilo/ofon  Sarlre 
tiaiiradi',  Licl  liaj  Lritikistoj  ascr- 
tas-  TiiiiM*nr  ĉi  tie  ternas  ne  tiom 
pri  protestu  Lontroŭ  la  mall»<>nn( 
Liom  pri  la  Llopodo:  montri  la 
Malhonon  en  ti<s  plena  di>voNiio( 
Laj  la  homon  rnalforta  Laj  sen- 
Lelpa.  Se  Ara*on,  prULrihante  la 
lK*roan  vizaĝon  de  Kramujo  en  la 
jaroj  de  la  bataloj  Lontraŭ  Lt  pr« 
ruanoj.  diras:  ĉi  tiu  katalo  faris 
la  ordinaran  froncon  KerLulor, 
Sarlre  prezentas  Ja  aferon  alie. 
Li  volas.  iajne  pruvi,  Le  la  homo 
ne  Lapabla»  jĝi  llerLulo.  Eĉ  la 
beroa  ago  mem  ue  liberiga»  liu 
de  la  abomeno  antaŭ  la  vi\o.  . . 

Oni  scii^as  pri  Sarlre ,  ke  lia 
irnale^pero  lin  mem  nc  malhel- 
pas  «*ti  la  homo  de  ajroj.  eĉ  de 
«•'Oj  utilaj  al  Ja  sociala  niovado. 
Tio  eMas  tre  ebla.  Multaj  hoinuj 
plaĉas  al  >i  en  tia  pozo:  a^ri  sen 
Lredo  je  venLo.  ja  la  >era  venLo 
dc  la  homo  Laj  popolo,  estas  la 
si(<no  de  speciaia  speco  de  saĝo, 
de  la  t  n.  istoika  pesimismot. 
II»  sĴdas  ĉiam  ankorau  super  la 
solvo  d**  la  problemo  de  *ag«»  kaj 
kreo»-  Realc,  tema*  pri  la  prob- 
lemo  de  kreo  k.tj  mondpercepto 
Li  idioj,  Liuj  animas  ].i  francajri 
verkistojn.  ne  estas  ia  vpero  de 
instrukrio  por  airo,  kiun  oni  povas 
flankenn  eti,  kiain  oni  verka*.  Tiuj 
idroj  reprezrnla*  rertan  rnoralon, 
ciTtan  rnondpercepton,  triumfan 
en  nia  rpoko  de  la  sukcesa  pr»pol- 
hatalo  por  la  ili^no  ka\Iibcro  de 
)a  homo. 

La  iileoj,  kiuj  saviv  Franctsjon 
d«*  la  rnaJfcliĉo,  povav  ankiŭ  la 
francnjn  verkislojn  *a\i  de  la  pre- 
mo  de  I  malnovaj  iradicioj  —  de 
F  tradirioj  de  *rnagcco  Laj  indi- 
ferenteco  antaŭ  la  horna  sorto 
Tion  devos  kompreni  ankaŭ  la 
verkistoj  el  la  tipo  de  I’  ekzisten- 
cialistoj.  Alie,  ilia  literaturo  dro- 
oos  cn  tiun  nenion,  al  kiu  ili  >in 
seutav  tiel  altirataj. 


Ci  tiu  iiumero  grandpartc  konsisUs 
el  la  materialo  konipostiU,  sed  jain  ne  aper- 


i^ebla  lasU  anUŭmiljta  numero.  Per  tio  ni 
k>azaŭ  gardas  nian  kontiiiuecon  simbole 


fonUante  la  barharan  intertempon. 


BAI.DAO  apkros 

LUDOVIKO  KOKENV 

pAputaia  leiHoti&io- 
de  &$fi e\a*tto 

f 

Pure  esperantlinKva 
internacia  gramatiko 
por  lerneja  instruado 
kaj  por  plenaĝuloj 

ELDONO  l)E  LITERATURA  MONDO 


Emeriko  FSoranvai  (EMBA) 

En  ekzilo 

ORIOINALAJ  POEMOJ  —  60  PAĜOJ 

Prezo :  0  50  USA  dol.  -f  10*.  o  sendkostoj 

ELDONIS  LITERA  TVRA  MONDO 

— -  ■  - 

Al  niaj  kunlaborantoj 

Pro  la  adrc^anĝo  de  kelkaj  niaj  malnovaj  kun- 
lalx»r.'iiilojf  ni  ne  po\is  ilin  informi  kaj  pcli  pri 
vslonta  kunlaboro.  I  ial  ni  ĉi  loke  pelas  pardonon 
■de  tiuj  samideanoj,  al  kiuj  pro  la  supra  kauzt»  ni 
ne  povis  skribi  aparte  kaj  ni  |>elas  ilin,  bomolu  ĝoj- 
igi  nin  per  dono  do  vivsigno  kaj  per  sendo  de  siaj 
kunlalx»rajoj.  ^  Monejo* 


NIAJ  REPREZENTANTOJ 

MJSTRIO:  Libruvendrjo  «Trcniondo.  t  Wicn.  I 
Nnitorgoasr  9. 

HELGl  JO:  Mandra  l>peranto  ln*titut«».  lirustrl 
\\rs\t  Pfcter  win  IIuiiiIkh k«tr  3« 

HRITUJO:  Intrrnaria  Ka|K*ranto  l.ijro,  lleranŝqole. 
Iti(  kman*worth 

BI  LG  KRIO:  Intemaria  Kulhim  Sofio.  str  Ciraf 
lgiu«ti(*\  2. 

CLf\OSLO\  AKIO:  lb’\uo  EfperantisU r v  Proha. 

I  raUke  N»m  9. 

I)\\l  JO:  ( 4*nlr«  I >aiia  K*.p(*ranli>ta  Li^o 

FRAMCIO:  I  nuiĝo  K*prraiiti*ta  |Mir  Franrio,  Pari*. 
10  e.  34  riir  Khabml. 

lll\(i\niO:  Hlcier  lUla  lluilapetl.  Mll  Hr.kk 
SiiUrd-ctr.  ‘JK  PmUVkkontn  n  n»  401  I. 

JCGOSL  W  IO:  Slo\rnia  K«i|N«raiito  Kigo,  Ljabljnna , 
Cink^rjho  Nabra/ji*  7  1 

\  Lhl.ltL  \  \  IM)  \  C.  \aii  In^m.  RnUtrdam.  \\ 
Huy l<*w«‘( bntr,  ljh  e. 

\OR\  LGIO:  Nor\ega  Ligo  K*perinti*ta,  l.ibro- 
fako,  OSI.O.  Boks  942. 

PORTI  G  \LIO:  Saldaiiiia  C-arreira  Jorge,  Hmfin >- 
Kisl»oa.  Grao  \n*co  33  r  c. 

S\  LOl  JO  K6r Ug>f6reningrn  K*|N  ranlo,  Stoek 
holm.  19.  Kack  19.071. 

I  SO\0 :  Kii|M*riiiito  \socio  dt*  Nord-Anirriko,  Vru» 
yi>rL  M.  M3  \Ve*l  16  tli  Strert. 


Atx>*iite 

Subskribinto  abonas  la  reruon  „LITE • 
IIATURA  MONDO"  por  la  jaro 
kaj  lu  ubotipreion  —  epalraloron  de 
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pagas  al 

Nomo 
Slralo 
Urbo ... 

Lando  - 

an  de 

tubskribo 

(Sf  vi  nenion  surskribas  kroni  la  plcnigu  de  l.i 
neccsaj  indikoj.  tiam  sufiĉas  afranko  por  presajoj.» 
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SVISA  ANTOLOGIO 


Redaktis:  Artur  Baur 

l,a  540  paĝa  volumo  en  la  fonnato  de 
la  Antolojjioj  de  Literatura  Mondo  estas 
unu  el  inter  la  plej  imponaj 
v  e  r  k  o  j  de  la  Esperanta  literaturo! 

Prezo:  bind.  4  f>0,  broŝ  4 —  USA-dol. 

Aldonu  dek  procentojn  por  sendkosto. 

Kekomendo  dudek  USA-dolarcendoj. 

Eldonis:  LITERATURA  MONDO  en  1939. 

M e n d u  ĉ e  n i a j  reprezentantoj! 


Refoje  ricevebla!  Refoje  ricevebla ! 

Jerome— Badash: 

mi  IM  fl  BOATO 


c/ 


PREZO  1  40  USA-DOL. 
Aldonu  10°0  por  sendkosto 


Felel6s  kiad6  Mtcicr  B6la.  —  Pcstvideki  Nyomda  Vlcon.  —  Nyomdavczet6  Urban  Gyuta. 


